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1  Important instructions for safety and enviroment                          
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury or 
property damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty.

1.1. General safety
•	 This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose phy-

sical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who lack experience and 
knowledge provided that they are supervised or trained on the safe usage of the product 
and the risks it brings out. Children must not play with the product. Cleaning and maintenan-
ce works should not be performed by children unless they are supervised by someone. 

•	 Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
•	 Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath the 

machine will cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your product.
•	 If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the Authorized 

Service Agent. There is the risk of electric shock!
•	 This product is designed to resume operating in the event of powering on after a power inte-

rruption. If you wish to cancel the programme, see “Cancelling the programme” section.
•	 Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to have 

the grounding installation made by a qualified electrician. Our company shall not be liable 
for any damages that will arise when the product is used without grounding in accordance 
with the local regulations.

•	 The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undamaged. 
Otherwise, there is the risk of water leakage.

•	 Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum. 
Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

•	 Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just a 
few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading door to 
open, the door and the lock mechanism may get damaged.

•	 Unplug the product when not in use.
•	 Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of electric 

shock!
•	 Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always pull out 

by grabbing the plug.
•	 Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines only.
•	 Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.
•	 The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repairing 

procedures.
•	 Always have the installation and repairing procedures carried out by the Authorized Service 

Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from procedures 
carried out by unauthorized persons.

•	 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales service 
or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone designated by the im-
porter in order to avoid possible risks.

•	 Place the product on a rigid, flat and level surface.
•	 Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.
•	 Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.
•	 Do not place the product on the power cable.
•	 Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated and 

plastic surfaces.

1.2. Intended use
•	 This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial use and 

it must not be used out of its intended use.
•	 The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked accordin-

gly.
•	 The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transportation.

1.3 Children’s safety
•	 Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe place 

away from reach of the children.
•	 Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the product 

when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child lock to prevent chil-
dren from intervening with the product. 
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•	 Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is located.
• Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children by clo-
sing the cover of the detergent container or sealing the detergent package.

While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass 
becomes hot. Therefore, keep especially the children away from the loading 
door of the machine while the washing operation is in progress.

1.4. Package information
•	 Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordan-

ce with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the packaging material collection 
points designated by the local authorities.

1.5. Disposing of the waste product
•	 This product has been manufactured with high quality parts and materials which can be 

reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with normal 
domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. Please consult your local authorities to learn the nea-
rest collection point. Help protect the environment and natural resources by recycling used 
products. For children’s safety, cut the power cable and break the locking mechanism of the 
loading door so that it will be non-functional before disposing of the product.

1.6. Compliance with WEEE Directive
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU).  This product bears a 
classification symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE).
This product has been manufactured with high quality parts and materials which 
can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the waste product 
with normal domestic and other wastes at the end of its service life. Take it to the 
collection center for the recycling of electrical and electronic equipment. Please 
consult your local authorities to learn about these collection centers. 

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU).  It does not 
contain harmful and prohibited materials specified in the Directive. 

2  Installation                                                                                         
Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation of the product. To make the product 
ready for use, review the information in the user manual and make sure that the electricity, 
tap water supply and water drainage systems are appropriate before calling the Authorized 
Service Agent. If they are not, call a qualified technician and plumber to have any necessary 
arrangements carried out.

C Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of 
installation is under customer's responsibility.

B
WARNING: Installation and electrical connections of the product must be carried out by the 
Authorized Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from 
procedures carried out by unauthorized persons.

A WARNING: Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not 
have it installed. Damaged products cause risks for your safety.

C
Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded, 
pinched or crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning 
procedures.

2.1. Appropriate installation location
•	 Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a long pile rug or similar surfaces.
•	 Total weight of the washing machine and the dryer -with full load- when they are placed on top 

of each other reaches to approx 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that 
has sufficient load carrying capacity!

•	 Do not place the product on the power cable.
•	 Do not install the product at places where temperature may fall below 0°С.
•	 Place the product at least 1 cm away from the edges of other furniture.
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2.2. Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging reinforcement. 
Remove the packaging reinforcement by pulling the ribbon.

2.3. Removing the transportation locks

A WARNING: Do not remove the transportation locks before taking out the packaging 
reinforcement.

A WARNING: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! 
Otherwise, the product will be damaged.

1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until they rotate freely (C).
2.	Remove transportation safety bolts by turning them gently.
3.	Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag into the holes on the rear panel. (P)

C
Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to 
be moved again in the future.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!

2.4. Connecting water supply

C
The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 – 1 MPa). It is 
necessary to have 10 – 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your 
machine run smoothly. Attach a pressure reducing valve if water pressure is higher.

C
If you are going to use the double water-inlet product as a single (cold) water-inlet unit, you must 
install the supplied stopper to the hot water valve before operating the product. (Applies for the 
products supplied with a blind stopper group.)

A
WARNING: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such 
a case the laundry will get damaged or the product will switch to protection mode and will not 
operate.

A WARNING: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on 
your laundry.

1. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when 
tightening the nuts.
2. Open the taps completely after making the hose connection to 
check for water leaks at the connection points. If any leaks occur, 
turn off the tap and remove the nut. Retighten the nut carefully 
after checking the seal. To prevent water leakages and damages 
caused by them, keep the taps closed when the machine is not 
in use.

2.5. Connecting to the drain
•	 The end of the drain hose must be directly connected to the wastewater drain or to the 

washbasin. 

A WARNING: Your house will be flooded if the hose comes out of its housing during water 
discharge. Moreover, there is risk of scalding due to high washing temperatures! To prevent such 
situations and to ensure smooth water intake and discharge of the machine, fix the end of the 
discharge hose tightly so that it cannot come out. 
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•	 The hose should be attached to a height of at least 40 
cm, and 100 cm at most.

•	 In case the hose is elevated after laying it on the floor 
level or close to the ground (less than 40 cm above the 
ground), water discharge becomes more difficult and 
the laundry may come out excessively wet. Therefore, 
follow the heights described in the figure.

•	 To prevent flowing of dirty water back into the machine 
and to allow for easy discharge, do not immerse the 
hose end nto the dirty water or do not drive it in the 
drain more than 15 cm. If it is too long, cut it short.

•	 The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be 
pinched between the drain and the machine.

•	 If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the 
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the 
extension hose and the drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp 
as not to come off and leak.

2.6. Adjusting the feet

WARNING: In order to ensure that the product operates more 
silently and vibration-free, it must stand level and balanced on its 
feet. Balance the machine by adjusting the feet. 
Otherwise, the product may move from its place and cause crushing 
and vibration problems.

1.	Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2.	Adjust the feet until the product stands level and balanced.
3.	Tighten all lock nuts again by hand.

A WARNING: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

2.7. Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be 
liable for any damages that will arise when the product is used without grounding in accordance 
with the local regulations.
•	 Connection must comply with national regulations.
•	 Power cable plug must be within easy reach after installation.
•	 If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified 

electrician install a 16 Amp fuse.
•	 The voltage specified in the “Technical specifications” section must be equal to your mains 

voltage.
•	 Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

B WARNING: Damaged power cables must be replaced by the Authorized Service Agents.

Transportation of the product
1.	Unplug the product before transporting it.
2.	Remove water drain and water supply connections.
3.	Drain all water that has remained in the product.
4.Install transportation safety bolts in the reverse order of removal procedure.

C Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!

A WARNING: Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe 
place away from reach of the children.
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3  Preparetion                                                                                          
3.1. Sorting the laundry
•	 Sort laundry according to type of fabric, colour, and degree of soiling and allowable water 

temperature.
•	 Always obey the instructions given on the garment tags.
3.2. Preparing laundry for washing
•	 Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons 

will damage the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a 
laundry bag or pillow case.

• 	Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets 
inside out and brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.

•	 Put small size clothes such as infant’s socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow 
case.

•	 Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.
•	 Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.
•	 Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate 

programme.
•	 Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. 

Wash them separately.
•	 Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.
•	 Use only dyes/colour changers and limescale removers suitable for machine wash. Always 

follow the instructions on the package.
•	 Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
•	 Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This 

will reduce pilling.
•	 Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely 

must be shaken off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry 
may build up on the inner parts of the machine in time and can cause damage.

3.3. Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.
•	 Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but 

do not overload; see, “Programme and consumption table”.
•	 Always follow the instructions on the detergent packaging.
•	 Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
•	 Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.
•	 Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
•	 If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during 

washing process. 
•	 Do not use detergent in excess of the amount recommended on the detergent package.
3..4 Initial use

Before starting to use the product, make sure that all preparations are made in 
accordance with the instructions in sections “Important safety instructions” and 
“Installation”.
To prepare the product for washing laundry, perform first operation in Drum 
Cleaning programme. If your product is not equipped with Drum Cleaning 
programme, perform the Initial Use procedure in accordance with the methods 
described under “5.2 Cleaning the loading door and the drum” section of the user 
manual.

C
Use an detergents suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. 
It is not harmful for the product.

3.5. Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the 
washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water according to the weight of the loaded 
laundry.

A warning: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, 
machine's washing performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.

3.6. Loading the laundry
1.	Open the loading door.
2.	Place laundry items loosely into the machine.
3.	Push the loading door to close until you hear a locking sound. Ensure that no items are caught 

in the door.
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C The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a while after 
the programme comes to an end.

A warning: In case of misplacing the laundry, noise and vibration problems may occur in the machine.

3.7. Using detergent and softener

C
When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach or limescale remover read the manufacturer's 
instructions on the package carefully and follow the suggested dosage values. Use measuring cup if 
available.

Detergent, softener and other cleaning agents
•	 Add detergent and softener before starting the washing programme.
•	 Never leave the detergent drawer open while the washing programme is running!
•	 When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash 

compartment (compartment nr. “1”). 
•	 In a programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment 

(compartment nr. “1”).
•	 Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. 

Place the detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.
•	 If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent cup into the main 

wash compartment (compartment nr. “2”).
Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the type and colour of the fabric.
•	 Use different detergents for coloured and white laundry.
•	 Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, 

etc.) used solely for delicate clothes. 
•	 When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.
•	 Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.

A warning: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.

warning: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount
The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of 
soiling and water hardness.
•	 Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent 

package to avoid problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, 
environmental protection.

•    Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of 
the detergent drawer.
• 	Do not exceed the (>max<) level marking in the 

softener compartment.
• 	If the softener has lost its fluidity, dilute it with 

water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
•	 Make sure that you have placed the liquid detergent cup in compartment nr. “2”.
• 	If the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with water before putting in the detergent 

cup.

2 3 1 Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three compartments:
– (1) for prewash
– (2) for main wash
– (3) for softener
– (*) in addition, there is siphon piece in the softener compartment.

2
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• 	If the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with water before putting in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid detergent cup:
•	 Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.
•	 Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going 

to use the Delayed Start function, do not use liquid detergent.
Using gel and tablet detergent
Apply the following instructions when using tablet, gel and similar detergents.
•	 If the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid 

detergent cup, put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first 
water intake. If your machine contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup 
before starting the programme.

•	 If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it 
directly into the drum before washing.

•	 Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. “2”) or directly into 
the drum before washing.

C
Tablet detergents may leave residues in the detergent compartment. If you encounter such a case, place 
the tablet detergent between the laundry, close to the lower part of the drum in future washings.

Use the tablet or gel detergent without selecting the prewash function.

Using starch
•	 Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the softener compartment.
•	 Do not use softener and starch together in a washing cycle.
•	 Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.
Using bleaches
•	 Select a programme with prewash and add the bleaching agent at the beginning of the 

prewash. Do not put detergent in the prewash compartment. As an alternative application, 
select a programme with extra rinse and add the bleaching agent while the machine is 
taking water from the detergent compartment during first rinsing step.

•	 Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.
•	 Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as 

it causes skin irritation. Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do not use it 
for coloured clothes. 

•	 When using oxygen based bleaches, select a programme that washes at a lower 
temperature. 

•	 Oxygen based bleaches can be used together with detergents; however, if its thickness is 
not the same with the detergent, put the detergent first into the compartment nr. “2” in the 
detergent drawer and wait until the detergent flows while the machine is taking in water. Add 
the bleaching agent from the same compartment while the machine is still taking in water.

When you want to use liquid detergent, pull the 
apparatus towards yourself. The part that falls down 
will serve as a barrier for the liquid detergent. If 
required, clean the apparatus with water when it 
is in place or by removing it. If you will use powder 
detergent, the apparatus must be secured at top 
position.

When you want to use liquid detergent, press on 
the point  shown  to rotate the apparatus.  The part 
that falls  off will function as a barrier for the liquid 
detergent.
If required, clean the apparatus with water when it is 
in place or by removing it.
If you will use powder detergent, the apparatus must 
be secured at top position.
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Light colours and whites Colours Dark colours Delicates/Woollens/
Silks

(Recommended 
temperature range based 
on soiling level: 40-90 
°C)

(Recommended 
temperature range 
based on soiling level: 
cold -40 °C)

(Recommended 
temperature range 
based on soiling 
level: cold -40 °C)

(Recommended 
temperature range 
based on soiling 
level: cold -30 °C)

S
oi

lin
g 

Le
ve

l

Heavily 
Soiled
(difficult 
stains such 
as grass, 
coffee, fruits 
and blood.)

It may be necessary to 
pre-treat the stains or 
perform prewash. Powder 
and liquid detergents 
recommended for whites 
can be used at dosages 
recommended for 
heavily soiled clothes. It 
is recommended to use 
powder detergents to 
clean clay and soil stains 
and the stains that are 
sensitive to bleaches. 

Powder and 
liquid detergents 
recommended for 
colours can be 
used at dosages 
recommended for 
heavily soiled clothes. 
It is recommended to 
use powder detergents 
to clean clay and soil 
stains and the stains 
that are sensitive 
to bleaches. Use 
detergents without 
bleach.

Liquid detergents 
suitable for 
colours and dark 
colours can be 
used at dosages 
recommended 
for heavily soiled 
clothes.

Prefer liquid 
detergents produced 
for delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woollen detergents.

Normally 
Soiled
(For 
example, 
stains 
caused by 
body on 
collars and 
cuffs)

Powder and 
liquid detergents 
recommended for whites 
can be used at dosages 
recommended for 
normally soiled clothes.

Powder and 
liquid detergents 
recommended for 
colours can be used at 
dosages recommended 
for normally soiled 
clothes. Use detergents 
without bleach.

Liquid detergents 
suitable for 
colours and dark 
colours can be 
used at dosages 
recommended for 
normally soiled 
clothes. 

Prefer liquid 
detergents produced 
for delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woollen detergents.

Lightly 
Soiled
(No visible 
stains exist.)

Powder and 
liquid detergents 
recommended for whites 
can be used at dosages 
recommended for lightly 
soiled clothes.

Powder and 
liquid detergents 
recommended for 
colours can be used at 
dosages recommended 
for lightly soiled clothes. 
Use detergents without 
bleach.

Liquid detergents 
suitable for 
colours and dark 
colours can be 
used at dosages 
recommended 
for lightly soiled 
clothes.

Prefer liquid 
detergents produced 
for delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woollen detergents.



11 / EN Washing Machine / User’s Manual

9

6

3

4  Operating the product                                                                                          
4.1. Control panel

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On / Off)
2 - Spin Speed Indicator LEDs
3 - Child Lock Enabled LED
4 - Door Lock Enabled LED
5 - Delayed Start Indicator LEDs
6 - Programme Follow-up LEDs
7 - Start / Pause Button
8 - Delayed Start Setting Button
9 - Spin Speed Adjustment button

4.2. Preparing the machine
1.Make sure that the hoses are connected tightly. 
2.Plug in your machine.
3.Turn the tap on completely.
4.Place the laundry in the machine. 
5.Add detergent and fabric softener.

4.3. Programme selection and tips for efficient washing
1.Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in 

accordance with the „Programme and consumption table“ and the temperature table below.
2.Select the desired programme with the Programme Selection knob.
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Programme °C
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Cottons

90 6 180 83 1.95 1000

60 6 180 81 1.750 1000

40 6 180 81 0.95 1000

20 6 180 81 0.50 1000

Cottons 60°  With Prewash 60 6 200 92 1.80 1000

Eco 40-60
40*** 6 197 49.0 1.050 1000

40*** 3 155 40.0 0.522 1000

40*** 1.5 155 36.0 0.400 1000

Synthetics 40 2.5 120 66 0.75 1000

Synthetics 20 2.5 120 66 0.25 1000

Mini 30° 30 6 28 60 0.15 1000

Wool / Hand Wash  40° 40 1.5 65 45 0.45 1000

 Down Wear 40° 40 1.5 105 85 0.8 1000

Shirts  40° 40 2.5 80 42 0.6 800

Drum Clean 90 - 160 67 2.1 600

4.4. Programme and consumption table

***: Eco 40-60 is the test program in accordance with EN 60456:2016/prA:2019 and 
energy label with Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2014

- : See the programme description for maximum load.

C Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness 
and temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, spin speed, and changes in 
electric voltage.
Depending on the amount of laundry you have loaded into your machine, there may be a 
difference of 1-1.5 hours between the duration shown in the Programme and consumption table 
and the actual washing duration. Duration will be automatically updated soon after the washing 
starts.
Always select the lowest appropriate temperature. The most efficient programmes in terms of 
energy consumption are generally those that perform at lower temperatures and longer duration.
Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the 
spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture 
content.



13 / EN Washing Machine / User’s Manual

Eco 40-60

40 1000 6 3:17 1,050 49,0 42 62

40 1000 3 2:35 0,522 40,0 31 62

40 1000 1,5 2:35 0,400 36,0 27 62

Cottons 20 1000 6 03:00 0,500 81,0 20 62

60 1000 6 03:20 1,800 92,0 60 62

Synthetics 40 1000 2,5 02:00 0,750 66,0 40 45

Mini 30 1000 6 00:28 0,150 60,0 23 62
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Consumption Values (EN)

4.5. Main programmes 
Depending on the type of fabric, use the following main programmes.

• Cottons 20-40-90
Use this programme for your cotton laundry (sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear 
etc.). Your laundry will be washed with vigorous washing action for a longer washing cycle.

• Synthetics
Use to wash your synthetic clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). Your 
laundry will be washed with a gentle action for a shorter washing cycle when compared to the 
Cottons programme. For curtains and tulle, it is recommended to use Synthetics 20˚C or 40˚C 
programme.
• Woollens / Hand Wash)
Use to wash your woolen/delicate laundry. Your laundry will be washed with a very gentle 
washing action in order not to damage the clothes.
4.6. Additional programmes 
For special cases, additional programmes are available in the machine.

C Additional programmes may differ according to the model of the machine.

• Eco 40-60
The Eco 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be 
washable at 40 °C or 60 °C, together in the same cycle, and that this programme is used to 
assess the compliance with the EU ecodesign legislation.
Although it washes longer than all other programmes, it provides high energy and water 
savings. Actual water temperature may be different from the stated wash temperature. When 
you load the machine with less laundry (e.g. ½ capacity or less), periods in programme stages 
may automatically get shorter. In this case, energy and water consumption will decrease more.
• Cottons 60
Use to wash your normally soiled, durable cotton and linen laundry. Although it washes 
longer than all other programmes, it provides high energy and water savings. Actual water 
temperature may be different from the stated wash temperature. When you load the machine 
with less laundry (e.g. ½ capacity or less), periods in programme stages may automatically 
get shorter. In this case, energy and water consumption will decrease more, providing a more 
economic wash.
• Cottons 60° with Prewash
Use this programme only for heavily soiled cotton clothes. Add detergent into the prewash 
compartment.
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• Express 
Use this programme to wash your lightly soiled cotton clothes in a short time.
• Shirts
This programme is used to wash the shirts made from cotton, synthetic and synthetic 
blended fabrics altogether. It reduces wrinkles. Pre-treatment algorithm is executed.
 • Apply the pre-treatment chemical on your garments directly or add it together with 
detergent when the machine starts to take water from the main washing compartment. Thus 
the machine will wash them in a short period of time and expected lifespan of your shirts will 
extend.

• Down Wear
Use this programme to wash your coats, vest, jackets etc. containing feathers with a 
«machine-washable» label on them. Thanks to special spinning profiles, it is ensured that the 
water reaches the air gaps amongst the feathers.

•Drum Clean
Use regularly (once in every 1-2 months) to clean the drum and provide the required hygiene. 
Operate the programme while the machine is completely empty. To obtain better results, put 
powder lime-scale remover for washing machines into the detergent compartment no. “2”. 
When the programme is over, leave the loading door ajar so that the inside of the machine 
gets dry.

C
This is not a washing programme. It is a maintenance programme.

Do not run the programme when there is something in the machine. If you try to do so, the 
machine detects that there is load inside and aborts the programme.

4.7. Special programmes
For specific applications, select any of the following programmes.
• Rinse
Use when you want to rinse or starch separately.
• Spin+Drain
You can use this function to remove the water on the garment of drain the water in the 
machine.
Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start / Pause 
button. First, the machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with the 
set spin speed and drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your laundry, select the Pump+Spin 
programme and then select the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment 
button. Press Start / Pause button.

C Use a lower spin speed for delicate laundries.

 
4.8. Speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected 
programme is displayed on the spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed Adjustment button. Spin speed decreases 
gradually. Then, depending on the model of the product, «Rinse Hold» and «No Spin” 
options appear on the display. When “No Spin” is selected, the rinse level indicator lights will 
not turn on.
Rinse hold
If you are not going to unload your clothes immediately after the programme completes, you 
can use rinse hold function to keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent 
them from getting wrinkled when there is no water in the machine. Press Start / Pause button 
after this process if you want to drain the water without spinning your laundry. Programme will 
resume and complete after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start / Pause 
button.
The programme will resume. Water is drained, laundry is spun and the programme is 
completed.
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C If the programme has not reached the spinning step, you can change the speed without 
switching the machine to Pause mode.

4.9. Delayed Start
With the Delayed Start function the end of the programme may be delayed up to 3, 6 or 9 
hours.

C If the programme has not reached the spinning step, you can change the speed without 
switching the machine to Pause mode.

1.Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc.
2.Select a washing programme and spin speed.
3.Set the desired time by pressing the Delayed Start button. When the button is pressed once, 
3 hours delayed end is selected. When the same button is pressed again, 6 hours delay is 
selected, and when it is pressed for the third time, 9 hours delayed end is selected. If you 
press the Delayed Start button once again, Delayed End function will be canceled.
4.Press Start / Pause button. Previous delayed end time light turns off and next delayed end 
time light turns on after every 3 hours. 
5.At the end of the countdown, all delayed end lights will turn off and the selected programme 
will start.

C You can switch the machine to pause mode and add laundry during the delayed end period.

Changing the delayed end period
If you want to change the time during countdown, you will need to cancel the programme and 
set the delay time again.
Canceling the Delayed End function
If you want to cancel the delayed end countdown and start the programme immediately:
1.Turn the Programme Selection knob to any programme. Thus, Delayed End function will be 
canceled. The End/Cancel light flashes continuously. 
2.Then, select the programme you want to run again.
3.Press Start / Pause button to start the programme.
4.10. Starting the programme
1.Press Start / Pause button to start the programme.
2.Programme follow-up light showing the startup of the programme will turn on.
4.11. Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can 
avoid any changes in a running programme.

C
If the Programme Selection knob is rotated when the child lock is active, "Child Lock Enabled 
LED" will flash 3 times. The Child Lock does not allow any change in the programmes or the 
selected speed.

Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the Child Lock 
is active, previously selected programme will continue running.

When the Child Lock is active and the machine is running, you can switch the machine to Pause 
mode without deactivating the Child Lock by turning the Programme Selection knob to On / Off 
position. When you turn the Programme Selection knob afterwards, the programme will resume.

To activate the Child Lock:
Press and hold Speed and Delayed Start buttons for 3 seconds. While you are holding for 
3 seconds, the «Child Lock Enabled LED» will flash. You can release the buttons when the 
LEDs become permanently on.
To deactivate the Child Lock:
Press and hold Speed and Delayed Start buttons for 3 seconds while any programme is 
running. While you are holding for 3 seconds, the «Child Lock Enabled LED» will flash. You 
can release the buttons when the LED turns off completely.
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C
In addition to the method above, to deactivate the Child Lock, switch the Programme Selection 
knob to On / Off position when no programme is running, and select another programme.

Child Lock is not deactivated after power failures or when the machine is unplugged.

4.12. Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. 
At the beginning of every programme step, the relevant indicator light will turn on and light of 
the completed step will turn off.
You can change the speed settings without stopping the programme flow while the 
programme is running. To do this, the change you are going to make must be in a step after 
the running programme step. If the change is not compatible, relevant lights will flash for 3 
times.

C
If the machine does not proceed to the spinning step, the Rinse Hold function might be active 
or the automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced 
distribution of the laundry in the machine.

4.13. Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the 
loading door in cases when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. The 
machine checks the level of the water inside. If the level is suitable, the Loading Door light 
turns off and the loading door can be opened within 1-2 minutes. 
If the level is unsuitable, the Loading Door light remains on and the loading door cannot be 
opened. If you are obliged to open the Loading Door while the Loading Door light is on, you 
must cancel the current programme. See. «Cancelling the programme» 
4.14. Changing the selections after programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode while a programme 
is running. The light of the step which the machine is in starts flashing in the Programme 
Follow-up indicator to show that the machine has been switched to the pause mode. 
Additionally, when the loading door is openable, the Loading Door light turns off completely.
Changing the speed settings
You can change the speed settings of the programme that is currently running. See «Speed 
selection». 

C If no change is allowed, the relevant light will flash 3 times.

Adding or taking out laundry
You can load/unload laundry when a programme is running if the water level is 
appropriate to open the door. To do this:
1.Press Start / Pause button to switch the machine to pause mode. The programme follow-up 
light of the relevant step during which the machine was switched into the pause mode will 
flash.
2.Wait until the Loading Door can be opened.
3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.
4.Close the Loading Door.
5. Make changes in speed settings, if necessary. 
6. Press Start / Pause button to start the machine. 
4.15. Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another 
programme. Previous programme will be cancelled. End / Cancel light will flash 
continuously to notify that the programme has been canceled. 
Your machine will end the programme when you turn the Programme Selection 
knob; however, it does not drain the water inside. When you select and start a new 
programme, the newly selected programme will start depending on the step the 
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previous programme was canceled in. For example, it may take in additional water or 
continue to wash with the water inside.

C
Some programmes may start by discharging the water inside the machine. Depending on the 
step where the programme was canceled in, you may have to put detergent and softener again 
for the programme you have selected anew.

4.16. End of programme
When the programme ends, «End» LED becomes on at the Programme Follow-up indicator. 
1.Wait until the „Door Lock Enabled LED“ goes off completely.
2.To switch off the machine, turn the Programme Selection Knob to On/Off position.
3.Take out your laundry and close the loading door. Your machine is ready for the next washing 
cycle.
4.17. Your machine features “Pause Mode”.
After you switch on your machine with the programme selection button (by switching the 
button to a different position than the On/Off position), if no programme is started or no 
other procedure is performed in the selection step or no action is taken within approx. 2 
minutes after the selected programme ends, your machine will switch to energy saving mode 
automatically. The brightness of the indicator lights will decrease. Also, if your product has 
a display that shows programme time, this display will be completely turned off. If you turn 
the Programme Selection knob or touch any button, lights and display will switch back to 
previous condition. The selections which you make when exiting from the energy efficiency 
may change. Please check the correctness of your selections before starting the programme. 
If necessary, please make your settings again. This is not an error.

5  Maintenance and cleaning                                                              
Service life of the product extends and frequently faced problems decrease if cleaned at regular 
intervals.

5.1. Cleaning the detergent drawer  

Clean the detergent drawer at regular intervals (every 4-5 washing 
cycles) as shown below in order to prevent accumulation of powder 
detergent in time.
Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated. 

C If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather in the softener compartment, 
clean the siphon.

2	Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin. 
Wear protective gloves or use an appropriate brush to avoid touching of the residues in the 
drawer with your skin when cleaning.

3	After cleaning, replace the siphon back to its seating and push its front section downwards to 
make sure that the locking tab engages.

5.2. Cleaning the loading door and the drum
Residues of softener, detergent and dirt may accumulate in your machine in time and may 
cause unpleasant odours and washing complaints. To avoid this, use the Drum Cleaning 
programme. If your machine is not featured with Drum Cleaning programme, use Cottons-90 
programme and select Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions as well. Run the 
programme without any laundry in the machine. Before starting the programme, put max. 100 
g of powder detergents into the main wash detergent compartment(compartment nr. 2). If the 
detergent is in tablet form, put only one tablet into compartment nr. 2. Dry the inside of the 
bellow with a clean piece of cloth after the programme has come to an end. 

C Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

Use an detergents suitable for the washing machines.
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After every washing check that no foreign substance is left in the 
drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the 
holes using a toothpick.

C Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains on the drum surface by 
using cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool or wire wool.

A WARNING: Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted and plastic 
surfaces.

5.3. Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as 
necessary, and dry with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.
5.4. Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the 
end of each water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign 
substances and dirt in the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they 
do get dirty.

1	Close the taps.
2	Remove the nuts of the water intake hoses to 

access the filters on the water intake valves. Clean 
them with an appropriate brush. If the filters are 
too dirty, take them out by means of pliers and 
clean them.

3	Take out the filters on the flat ends of the water 
intake hoses together with the gaskets and clean 
thoroughly under running water.

4	Replace the gaskets and filters carefully in their 
places and tighten the hose nuts by hand.

5.5. Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric 
fibers clogging the pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be 
discharged without any problem and the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it 
is clogged or in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case 
of freezing of the water, water may have to be drained completely.
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A
WARNING: If the product is not in use, turn the tap off, detach the supply hose and drain the water 
inside the machine against any freezing possibility in the region of installation.

WARNING: After each use close the supply hose tap of the product.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1	Unplug the machine to cut off the supply power.

A WARNING: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 ºC. To avoid burning risk, 
clean the filter after the water in the machine cools down.

2	Open the filter cap.
3	Some of our products have emergency 

draining hose and some does not have. 
Follow the steps below to discharge the 
water.

Discharging the water when the product has an 
emergency draining hose:
a	Pull the emergency draining hose out from its 

seat
b	Place a large container at the end of the 

hose. Drain the water into the container by 
pulling out the plug at the end of the hose. 
When the

container is full, block the inlet of the hose by  replacing the plug. After the container is emptied, 
repeat the above procedure to drain the water in the machine completely.

c	 When draining of water is finished, close the end by the plug again and fix the hose in its 
place.

d	Turn the pump filter to take it out.

Discharging the water when the product does 
not have an emergency draining hose: 

a	Place a large container in front of the filter to 
catch water from the filter.

b	Loosen pump filter (anticlockwise) until water 
starts to flow. Fill the flowing water into the 
container you have placed in front of the filter. 
Always keep a piece of cloth handy to absorb 
any spilled water.

c	 When the water inside the machine is 
finished, take out the filter completely by 
turning it.

4	Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.
5	 Install the filter.
6	 If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is 

one piece, seat the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part 
to close.
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C
The model information as stored in the product 
database can be reached by entering following 
website and searching for your model identifier (*) 
found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/AA

Jméno   Dodavatele IDENTIFIKÁTOR  MODELU         (*)

6  Technical specifications                                                                                         

Supplier name or trademark Beko

Model name WRE6511WBD
7329830033

Rated capacity (kg) 6

Maximum spin speed (rpm) 1000

Built-in N/A

Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth (cm) 44

Net weight (±4 kg.) 55

Single Water inlet  / Double Water inlet
• / -

• Available

Electrical input (V/Hz) 230 V / 50Hz

Total current (A) 10

Total power (W) 1550

Main model cjlt 9213
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7  Troubleshooting                                                                                 

Programme cannot be started or selected. 
• Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, 
water pressure, etc.). >>> To cancel the programme, turn the Programme Selection knob 
to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling the 
programme”)

Water in the machine.

• Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the 
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

• Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.
• A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.
• Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.
• Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
• Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine 
or distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.
• Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on 
anything.

Machine stopped shortly after the programme started.

• Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when 
the voltage restores to the normal level.

Programme time does not countdown. (On models with display)
• Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine 
takes in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water 
to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after 
this.
• Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine 
reaches the selected temperature.
• Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might 
be activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum. 
• Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum 
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be 
rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

• Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and ½ l water and pour into the 
main wash compartment of the detergent drawer.
• Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in 
the “Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, 
bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme.

• Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been 
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.
• Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum 
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be 
rearranged and re-spun.

A warning: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult 
your dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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DISCLAIMER / WARNING

Some (simple) failures can be adequately handled by the end-user without any safety issue or unsafe use 
arising, provided that they are carried out within the limits and in accordance with the following instructions 
(see the “Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in the “Self-Repair” section below, repairs shall be addressed to 
registered professional repairers in order to avoid safety issues. A registered professional repairer is a 
professional repairer that has been granted access to the instructions and spare parts list of this product by 
the manufacturer according to the methods described in legislative acts pursuant to Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. authorized professional repairers) that you can reach through the 
phone number given in the user manual/warranty card or through your authorized dealer may provide 
service under the guarantee terms. Therefore, please be advised that repairs by professional repairers 
(who are not authorized by Beko) shall void the guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user with regard to the following spare parts: door, door hinge and seals, 
other seals, door locking assembly and plastic peripherals such as detergent dispensers (an updated list is 
also available in support.beko.com as of 1st of March 2021)
.
Moreover, to ensure product safety and to prevent risk of serious injury, the mentioned self-repair shall be 
done following the instructions in the user manual for self-repair or which are available in support.beko.com. 
For your safety, unplug the product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users for parts not included in such list and/or not following the instructions 
in the user manuals for self-repair or which are available in support.beko.com, might give raise to safety 
issues not attributable to Beko, and will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that end-users refrain from the attempt to carry out repairs falling outside 
the mentioned list of spare parts, contacting in such cases authorized professional repairers or registered 
professional repairers. On the contrary, such attempts by end-users may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, flood, electrocution and serious personal injury to occur.

By way of example, but not limited to, the following repairs must be addressed to authorized professional 
repairers or registered professional repairers: motor, pump assembly, main board, motor board, display 
board, heaters etc.

The manufacturer/seller cannot be held liable in any case where end-users do not comply with the above.
.
    

 The spare part availability of the washing machine or washer-dryer that you purchased is 10 years.
During this period, original spare parts will be available to operate the washing machine or washer-dryer 
properly.
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1	 Svarīgi norādījumi par drošību un vidi
Šajā sadaļā ir drošības noteikumi, kas palīdzēs izvairīties no traumas vai īpašuma bojājuma 
riska. Šo noteikumu neievērošana atcelts jebkuru garantiju.
1.1. Vispārējā drošība
•	 Šo iekārtu var izmantot bērni, sākot no 8 gadu vecuma, un personas ar sliktākām fiziska-

jām, garīgajām un uztveres spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja viņi tiek uzraudzīti 
vai saņēmuši norādījumus par iekārtas drošu izmantošanu un saprot saistītos riskus. Bērni 
nedrīkst spēlēties ar šo iekārtu. Bērni drīkst veikt šīs iekārtas tīrīšanu un apkopi tikai kāda 
uzraudzībā. 

• Bērniem, kas ir jaunāki par 3 gadiem, ir jāliedz piekļuve, ja vien viņi netiek pastāvīgi uzrau-
dzīti.

•	 Nekādā gadījumā nelieciet šo iekārtu uz tepiķa. Pretējā gadījumā gaisa plūsmas trūkums 
zem mašīnas var izraisīt elektrisko detaļu pārkaršanu. Tas izraisīs iekārtas darbības traucē-
jumus.

•	 Ja iekārta ir bojāta, to nevajadzētu izmantot, kamēr iekārtu nav salabojis pilnvarots pakalpo-
juma sniedzējs. Pastāv elektriskās strāvas trieciena risks!

•	 Šīs iekārtas konstrukcija nodrošina tās darbības atsākšanu pēc elektropadeves traucējumu 
beigšanās. Ja vēlaties atcelt programmu, skatiet sadaļu “Programmas atcelšana”.

•	 Pievienojiet šo iekārtu pie iezemētas kontaktligzdas ar 16 A drošinātāju. Iekārtas 
iezemēšanu noteikti uzticiet kvalificētam elektriķim. Mūsu uzņēmums nebūs atbildīgs par 
bojājumiem, kas radīsies veļas mašīnu izmantojot bez iezemējuma atbilstoši vietējiem notei-
kumiem.

•	 Ūdens padeves un noliešanas šļūtenēm vienmēr jābūt labi piestiprinātām un nebojātām. 
Pretējā gadījumā pastāv ūdens noplūdes risks.

•	 Nekādā gadījumā neveriet vaļā tvertnes durvis un neizņemiet filtru, ja tvertnē vēl ir ūdens. 
Pretējā gadījumā pastāv appludināšanas un karstā ūdens radītas traumas risks.

•	 Nemēģiniet atvērt bloķētas tvertnes durvis ar spēku. Tvertnes durvis būs atveramas pāris 
minūtes pēc mazgāšanas cikla beigām. Mēģinot atvērt tvertnes durvis ar spēku, durvis un 
bloķēšanas mehānisms var tikt bojāti.

•	 Ja iekārta netiek izmantota, to atvienojiet no barošanas avota.
•	 Nekādā gadījumā nemazgājiet iekārtu, uz tās uzlejot vai uzšļakstot ūdeni!  Pastāv elektris-

kās strāvas trieciena risks!
•	 Nekādā gadījumā neaiztieciet kontaktspraudni ar mitrām rokām. Nekādā gadījumā neatvie-

nojiet iekārtu no kontaktligzdas, to velkot aiz kabeļa. Vienmēr velciet aiz kontaktspraudņa.
•	 Vienmēr lietojiet tikai automātiskajām veļas mašīnām piemērotus mazgāšanas līdzekļus, 

mīkstinātājus un piedevas.
•	 Ievērojiet uz drēbju marķējuma un mazgājamā līdzekļa iepakojuma dotos norādījumus.
•	 Iekārtas uzstādīšanas, apkopes, tīrīšanas un remonta laikā to jāatvieno no barošanas avo-

ta.
•	 Uzstādīšanu un remontu vienmēr uzticiet pilnvarotam pakalpojuma sniedzējam. Ražotājs 

neuzņemsies atbildību par bojājumiem, kas var rasties nepilnvarotu personu veiktu darbību 
rezultātā.

•	 Lai izvairītos no iespējamajiem riskiem elektrības kabeļa bojājuma gadījumā, tā nomaiņa 
jāuztic ražotājam, garantijas apkopes sniedzējam vai līdzīgi kvalificētai personai (ieteicams 
elektriķim).

1.2. Paredzētā lietošana
•	 Šis produkts ir paredzēts izmantošanai mājas apstākļos. Tas nav piemērots rūpnieciskai lie-

tošanai un izmantojams tikai tam paredzētajā nolūkā.
•	 Šo iekārtu jāizmanto tikai atbilstoši marķētas veļas mazgāšanai un skalošanai.
•	 Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par nepareizas izmantošanas vai transportēšanas 

sekām.
1.3. Bērnu drošība
•	 Iepakojuma materiāli ir bīstami bērniem. Turiet iepakojuma materiālus drošā vietā, kurā tiem 

nevar piekļūt bērni.
•	 Elektriskās iekārtas ir bīstamas bērniem. Neļaujiet bērniem tuvoties iekārtai, kamēr tā darbo-

jas. Neļaujiet viņiem spēlēties ar iekārtu. Izmantojiet bloķēšanas funkciju, lai bērni nevarētu 
traucēt iekārtas darbību. 

•	 Pirms iziešanas no telpas, kurā iekārta ir novietota, neaizmirsiet aizvērt tvertnes durvis.
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•	 Glabājiet visus mazgāšanas līdzekļus un piedevas drošā vietā, kurā tiem nevar piekļūt bērni, 
kā arī aizveriet mazgāšanas līdzekļa tvertni un hermētiski aizveriet mazgāšanas līdzekļa 
iepakojumu.

Mazgājot veļu augstā temperatūrā, tvertnes durvju stikls sakarst. Tādēļ 
veļas mazgāšanas laikā neļaujiet bērniem atrasties tvertnes durvju tuvumā.

1.4. Informācija par iepakojumu
Iepakojuma materiāli ir ražoti no pārstrādātiem materiāliem saskaņā ar mūsu na-
cionālajām vides regulām. Neizmetiet iepakojuma materiālus kopā ar sadzīves vai 
citiem atkritumiem. Nogādājiet tos uz iepakojuma materiālu savākšanas vietām, ko 
noteikušas jūsu vietējās iestādes.

1.5  Atbilstība EEIA direktīvai un atkritumu izlietošanai:
Šīs produkts atbilst ES EEIA direktīvai (2012/19/ES). Šīs produkts satur klasifikācijas simbolu, 
kas norāda uz elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA).

Šis simbols norāda, ka izstrādājumu pēc tā kalpošanas laika beigām nedrīkst izmest 
kopā ar sadzīves atkritumiem. Lietoto ierīci ir jānodod oficiālā savākšanas punktā, 
kurā pārstrādei pieņem elektriskās un elektroniskās ierīces. Lai atrastu šīs atkritumu 
savākšanas sistēmas, lūdzu, sazinieties ar vietējām iestādēm vai mazumtirgotāju, pie 
kura iegādājāties izstrādājumu. Katrai mājsaimniecībai ir būtiska loma vecu sadzīves 
iekārtu nodošanā un pārstrādē. Pareiza sadzīves iekārtu utilizācija palīdz novērst 

potenciāli negatīvu ietekmi uz apkārtējo vidi un cilvēku veselību.

Atbilstība RoHS direktīvai
Produkts, ko jūs iegādājāties, atbilst ES RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas nesatur kaitīgos un 
aizliegtos materiālus, kas minēti direktīvā.

2	 Uzstādīšana
Lai uzstādītu iekārtu, vērsieties pie tuvākā pilnvarotā pakalpojuma sniedzēja. Lai sagatavotu 
iekārtu izmantošanai, pirms pilnvarotā pakalpojuma sniedzēja izsaukšanas pārskatiet lietotāja 
rokasgrāmatā sniegto informāciju un pārliecinieties, ka jūsu mājā ir atbilstošas elektrības, 
ūdensvada un kanalizācijas sistēmas. Ja tādu nav, izsauciet kvalificētu speciālistu un 
atslēdznieku, lai veiktu nepieciešamos darbus.

C Par novietošanas vietas sagatavošanu un pievienošanu elektrotīklam, ūdensvadam un kanalizācijai ir 
atbildīgs pats klients.

B
BRĪDINĀJUMS! Iekārtas uzstādīšana un pievienošana elektrotīklam jāveic pilnvarotam pakalpojuma 
sniedzējam. Ražotājs neuzņemsies atbildību par bojājumiem, kas radīsies nepilnvarotu personu veiktu 
darbību rezultātā.

A BRĪDINĀJUMS! Pirms uzstādīšanas vizuāli pārbaudiet, vai nav redzami iekārtas bojājumi. Ja redzami 
bojājumi, tad neuzstādiet iekārtu. Bojātas iekārtas var radīt risku jūsu drošībai.

C Pārliecinieties, ka ūdens ieplūdes un noliešanas šļūtenes un elektrības kabelis nav salocīti, iespiesti vai 
saspiesti iebīdot iekārtu tās vietā pēc uzstādīšanas vai tīrīšanas veikšanas.

2.1. Piemērota uzstādīšanas vieta
•	 Novietojiet iekārtu uz izturīgas grīdas. Nenovietojiet iekārtu uz garspalvaina paklāja un 

līdzīgām virsmām.
•	 Kad veļas mašīna novietota uz žāvētāja (vai otrādi), tad pilnu iekārtu kopējais svars ir apt. 180 

kilogrami. Novietojiet iekārtu uz cietas un līdzenas grīdas, kas var izturēt šādu svaru.
•	 Nelieciet iekārtu uz elektrības kabeļa.
•	 Neuzstādiet iekārtu vietās, kurās temperatūra var kļūt zemāka par 0º C.
•	 Novietojiet iekārtu vismaz 1 cm attālumā no pārējo mēbeļu malām.
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2.2. Iepakojuma stiprinājumu noņemšana

Nolieciet veļas mašīnu slīpi atpakaļ, lai noņemtu iepakojuma 
stiprinājumus. Noņemiet iepakojuma stiprinājumus, pavelkot aiz lentes.

2.3. Transportēšanas laikā izmantoto stiprinājumu noņemšana

A BRĪDINĀJUMS! Nenoņemiet transportēšanas laikā izmantotos stiprinājumus pirms iepakojuma 
stiprinājumu noņemšanas.

A BRĪDINĀJUMS! Pirms veļas mašīnas izmantošanas noņemiet transportēšanas laikā izmantotās 
drošības skrūves! Pretējā gadījumā iekārtu var sabojāt!

1.	Ar piemērotu uzgriežņu atslēgu atskrūvējiet visas skrūves, līdz tās brīvi griežas (C).
2.	Izņemiet transportēšanas drošības skrūves, tās uzmanīgi pagriežot.
3.	Ievietojiet vāciņus, kas atrodami lietotāja rokasgrāmatas maisiņā, caurumos uz aizmugurējā 

paneļa. (P)

C
Uzglabājiet transportēšanas laikā izmantotās drošības skrūves drošā vietā, lai tās varētu izmantot, ja 
nākotnē veļas mazgājamā mašīna būs atkal jāpārvieto.
Nekādā gadījumā nepārvietojiet iekārtu, ja transportēšanas laikā izmantojamās drošības skrūves nav cieši 
nostiprinātas.

2.4. Pievienošana ūdensvadam

C
Iekārtas darbībai nepieciešams ūdensvada spiediens no 1 līdz 10 bāriem (0,1–1 MPa). Lai veļas mašīna 
vienmērīgi darbotos, no pilnīgi atvērta krāna vienas minūtes laikā jāiztek 10–80 litriem ūdens. Ja ūdens 
spiediens ir lielāks, piestipriniet vārstu spiediena samazināšanai.

C
Ja izmantosiet iekārtu ar divkāršu ūdens ieplūdi kā iekārtu ar parastu (aukstā) ūdens ieplūdi, tad pirms 
iekārtas izmantošanas uz karstā ūdens ventiļa uzlieciet komplektācijā iekļauto noslēgu. (Tas attiecas uz 
iekārtām, kuru komplektā ietilpst noslēgi.)

A BRĪDINĀJUMS! Modeļus, kas pievienojami tikai pie viena krāna, nedrīkst pievienot karstā ūdens krānam. 
Ja to izdarīsiet, tad veļa tiks sabojāta vai arī iekārta pārslēgsies aizsardzības režīmā un nedarbosies.

A BRĪDINĀJUMS! Kopā ar jauno iekārtu neizmantojiet vecas vai lietotas ūdens ieplūdes šļūtenes. Tas var 
padarīt veļu traipainu.

1.	Ar rokām pievelciet visus šļūteņu uzgriežņus. Nekādā 
gadījumā uzgriežņu pievilkšanai neizmantojiet instrumentu.

2.	Pēc šļūteņu pievienošanas līdz galam atveriet krānus, lai 
pārliecinātos, vai nenotiek ūdens noplūde savienojuma 
vietās. Ja notiek noplūde, aizgrieziet krānu un noņemiet 
uzgriezni. Pēc blīves pārbaudīšanas vēlreiz uzmanīgi 
pievelciet uzgriezni. Lai novērstu ūdens noplūdi un tās 
izraisītos bojājumus, turiet krānus aizvērtus, kamēr veļas 
mašīna netiek izmantota.

2.5. Pievienošana notekcaurulei
•	 Noliešanas šļūtenes galu jāpievieno tieši pie notekcaurules vai izlietnes. 
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A BRĪDINĀJUMS! Ja ūdens noliešanas laikā šļūtene izslīdēs no ietvara, māja var tikt appludināta. Turklāt 
augstas mazgāšanas temperatūras dēļ pastāv arī applaucēšanās risks! Lai izvairītos no šādas situācijas 
un nodrošinātu vienmērīgu ūdens ieplūdi un noliešanu no veļas mašīnas, stingri nostipriniet noliešanas 
šļūtenes galu. 

•	 Šļūtene jāpievieno augstumā, kas nav mazāks par 
40 cm un kas nav lielāks par 100 cm.

•	 Gadījumā, ja šļūtene ir pacelta uz augšu no zemes 
līmeņa vai atrašanās vietas tuvu zemei (mazāk par 
40 cm virs zemes līmeņa), tiek apgrūtināta ūdens 
noliešana un pēc mazgāšanas veļa var būt pārāk 
slapja. Tādēļ ievērojiet attēlā norādīto augstumu.

•	 Lai novērstu netīrā ūdens ieplūšanu atpakaļ 
veļas mašīnā un nodrošinātu tā vieglu noliešanu, 
neiemērciet šļūtenes galu netīrajā ūdeni un 
neievietojiet to notekā dziļāk par 15 cm. Ja šļūtene ir 
pārāk gara, nogrieziet to īsāku.

•	 Šļūtenes galu nedrīkst saliekt, uz šļūtenes nedrīkst uzkāpt un šļūteni nedrīkst iespiest starp 
noteku un veļas mašīnu.

•	 Ja šļūtene ir pārāk īsa, tad pievienojiet tai oriģinālo šļūtenes pagarinātāju. Šļūtene nedrīkst 
būt garāka par 3,2 m. Lai izvairītos no ūdens noplūdes, šļūtenes pagarinātāju un noliešanas 
šļūteni jāsavieno ar piemērotu skavu, novēršot atvienošanos.

2.6. Kājiņu noregulēšana

A BRĪDINĀJUMS! Lai nodrošinātu klusāku iekārtas darbību bez 
vibrācijas, tai jāatrodas vienā līmenī un jāstāv stabili uz kājiņām. Novietojiet veļas 
mašīnu vienā līmenī, pieregulējot kājiņas. Pretējā gadījumā iekārta var izkustēties 
no savas vietas un radīt problēmas, kas saistītas ar saspiešanu un vibrāciju.

1.	Ar rokām atskrūvējiet vaļīgāk pretuzgriežņus.
2.	Pieregulējiet kājiņas, līdz iekārta ir novietota stabili un vienā līmenī.
3.	Ar rokām pievelciet visus pretuzgriežņus.

A BRĪDINĀJUMS! Pretuzgriežņu atskrūvēšanai neizmantojiet nekādus instrumentus. Pretējā gadījumā 
pretuzgriežņi tiks sabojāti.

2.7. Pievienošana elektrotīklam
Pievienojiet šo iekārtu pie iezemētas kontaktligzdas ar 16 A drošinātāju. Mūsu uzņēmums nebūs 
atbildīgs par bojājumiem, kas radīsies veļas mašīnu izmantojot bez iezemējuma atbilstoši 
vietējiem noteikumiem.
•	 Savienojumam jāatbilst valsts noteikumiem.
•	 Elektrības kabelim pēc uzstādīšanas jāatrodas viegli pieejamā vietā.
•	 Ja mājās uzstādītā drošinātāja vai slēgiekārtas pašreizējā vērtība ir mazāka par 16 

ampēriem, lūdziet, lai kvalificēts elektriķis uzstāda 16 ampēru drošinātāju.
•	 Sadaļā „Tehniskā specifikācija” norādītajam spriegumam jāatbilst jūsu elektrotīkla 

spriegumam.
•	 Nepievienojiet pagarinātājus vai elektrības sadalītājus.

B BRĪDINĀJUMS! Bojātus elektrības kabeļus jānomaina pilnvarotiem pakalpojuma sniedzējiem.
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Iekārtas transportēšana
1.	Pirms iekārtas transportēšanas to atvienojiet no barošanas avota.
2.	Atvienojiet ūdens noliešanas un ieplūdes šļūtenes.
3.	Nolejiet visu iekārtā palikušo ūdeni. 
4.	Ievietojiet transportēšanas laikā izmantojamās drošības skrūves to izņemšanas procedūrai 

pretējā secībā. 

3	 Sagatavošana
3.1. Veļas šķirošana
•	 Sašķirojiet veļu pēc auduma tipa, krāsas un netīruma pakāpes, kā arī pēc pieļaujamās ūdens 

temperatūras.
•	 Vienmēr ievērojiet uz apģērbu etiķetēm dotos norādījumus.
3.2. Veļas sagatavošana mazgāšanai
•	 Mazgājamā veļa ar metāla elementiem, piemēram, krūšturi ar stieplēm, jostas sprādzes un 

metāla pogas, sabojās veļas mazgājamo mašīnu. Izņemiet metāla detaļas vai mazgāšanas 
laikā šādas drēbes ievietojiet veļas maisiņā vai spilvendrānā.

• 	Izņemiet no kabatām visus priekšmetus, piemēram, monētas, pildspalvas un papīra 
saspraudes, izgrieziet kabatas uz ārpusi un notīriet ar suku. Šādi priekšmeti var sabojāt 
iekārtu vai radīt troksni.

•	 Ievietojiet mazākus apģērba gabalus, piemēram, bērnu zeķītes un neilona zeķes, veļas 
maisiņā vai spilvendrānā.

•	 Ievietojiet tvertnē aizkarus, tos nesaspiežot. Noņemiet aizkaru stiprinājumus.
•	 Aizveriet rāvējslēdzējus, piešujiet vaļīgās pogas, sašujiet atirušās vīles un salabojiet 

ieplīsušās drēbes.
•   Izstrādājumus, kas marķēti kā “mazgājami veļas mašīnā” vai “mazgājami ar rokām”, 

mazgājiet tikai ar atbilstošo programmu.
•	 Nemazgājiet krāsainās un baltās drēbes kopā. Jaunas, tumšas kokvilnas drēbes var krāsot. 

Mazgājiet tās atsevišķi.
•	 Grūti izmazgājamus traipus pirms mazgāšanas pareizi jāapstrādā. Ja neesat pārliecināts, kā 

rīkoties, konsultējieties ķīmiskajā tīrītavā.
•	 Izmantojiet tikai tādas krāsvielas un atkaļķotājus, kas piemēroti izmantošanai veļas 

mazgājamajās mašīnās. Vienmēr ievērojiet uz iepakojuma dotos norādījumus.
•	 Mazgājot bikses un smalkveļu, izgrieziet tās uz ārpusi.
•	 No angoras vilnas izgatavotās drēbes pirms mazgāšanas ielieciet uz pāris stundām 

saldētavā. Tas samazinās plūksnu veidošanos.
•	 Drēbes, kas noputējušas ar miltiem, kaļķa putekļiem, piena pulveri un tamlīdzīgām vielām, 

pirms ievietošanas veļas mašīnā ir jānopurina. Šādas putekļu un pulveru daļiņas, kas atrodas 
uz drēbēm, var laika gaitā sakrāties uz veļas mašīnas iekšējām daļām un radīt bojājumu.

3.3. Mazgāšanas līdzekļa veida izvēle
Sekojošā informācija palīdzēs jums izmantot produktu ekoloģiski un energoefektīvi.
• Darbiniet produktu ar vislielāko pieļaujamo slodzi jūsu programmai
atlasīts, bet nepārslogojiet. Sk. “Programmu un patēriņa tabula”.
• Ievērojiet temperatūras norādījumus uz mazgāšanas līdzekļa iepakojuma.
• Mazgājiet nedaudz netīru veļu zemā temperatūrā.
• Nelielai netīras veļas daudzumam izmantojiet ātrākas programmas.
• Nelietojiet priekšmazgāšanu un augstu temperatūru veļai, kas nav ļoti netīra vai traipa.
• Ja plānojat žāvēt veļu žāvētājā, izvēlieties augstāko ieteicamo centrifūgas ātrumu
mazgāšanas procesā.
• Nelietojiet vairāk mazgāšanas līdzekļu, nekā ieteicams mazgāšanas līdzekļa iepakojumā.
3.4. Pirmā lietošanas reize

C
Izmantojiet Izmantojiet tikai mazgāšanas līdzekļus, kas ražoti tieši veļas mazgājamām mašīnām.

Nelietojiet ziepju pulveri.

3.5. Pareizs ievietojamās veļas daudzums
Maksimālais ievietojamās veļas daudzums ir atkarīgs no veļas tipa, netīruma pakāpes un 
izmantojamās mazgāšanas programmas.
Veļas mašīna automātiski noregulē ūdens daudzumu atkarībā no ievietotās veļas svara.
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A BRĪDINĀJUMS! Ievērojiet norādījumus, kas doti sadaļā „Programmu un patēriņa tabula”. Ja būs 
ievietots pārāk liels veļas daudzums, veļas mašīnas mazgāšanas veiktspēja samazināsies. Turklāt tas var 
radīt arī troksni un vibrāciju.

3.6. Veļas ievietošana
1.	Atveriet tvertnes durvis.
2.	Brīvi ievietojiet mazgājamās drēbes mašīnā.
3.	Aizveriet tvertnes durvis, tās piespiežot līdz atskan klikšķis. Pārliecinieties, vai durvīs nav 

ieķērušās drēbes.

C Programmas izpildes laikā tvertnes durvis ir bloķētas. Durvis varēs tikt atvērtas tikai brīdi pēc programmas 
beigām.

A BRĪDINĀJUMS! Ja veļa ir nepareizi izvietota, tad veļas mašīna var radīt troksni un vibrēt.

3.7. Mazgāšanas līdzekļa un mīkstinātāja lietošana

C
Izmantojot mazgāšanas līdzekli, mīkstinātāju, stērķeli, krāsvielu, balinātāju vai atkaļķotāju, uzmanīgi 
izlasiet mazgāšanas līdzekļa ražotāja norādījumus uz iepakojuma un lietojiet ieteikto mazgāšanas līdzekļa 
daudzumu. Izmantojiet mērtrauciņu, ja tāds pieejams.

Mazgāšanas līdzekļa atvilktne
Mazgāšanas līdzekļa atvilktnei ir trīs nodalījumi:
– (1) priekšmazgāšanai
– (2) galvenajam mazgāšanas ciklam
– (3) mīkstinātājam
– (*) mīkstinātāja nodalījumā ir arī sifon

Mazgāšanas līdzeklis, veļas mīkstinātājs un citi tīrīšanas līdzekļi
•	 Pievienojiet mazgāšanas līdzekli un mīkstinātāju pirms mazgāšanas programmas 

uzsākšanas.
•	 Nekādā gadījumā neatstājiet atvērtu mazgāšanas līdzekļa atvilktni mazgāšanas cikla laikā!
•	 Izmantojot programmu bez priekšmazgāšanas, neievietojiet mazgāšanas līdzekli 

priekšmazgāšanas nodalījumā (nodalījumā nr. “1”). 
•	 Izmantojot programmu ar priekšmazgāšanu, neievietojiet šķidro mazgāšanas līdzekli 

priekšmazgāšanas nodalījumā (nodalījumā nr. “1”).
•	 Ja izmantojiet mazgāšanas līdzekļa maisiņu vai šķīstošo mazgāšanas līdzekļa bumbiņu, 

neizvēlieties programmu ar priekšmazgāšanu. Ievietojiet mazgāšanas līdzekļa maisiņu vai 
šķīstošo mazgāšanas līdzekļa bumbiņu tieši veļas mašīnas tvertnē, pa vidu veļai.

•	 Ja izmantojiet šķidro mazgāšanas līdzekli, neaizmirstiet ievietot šķidrā mazgāšanas līdzekļa 
trauciņu galvenajā mazgāšanas līdzekļa nodalījumā (nodalījumā nr. “2”).

Mazgāšanas līdzekļa veida izvēle
Izmantojamais mazgāšanas līdzekļa veids ir atkarīgs no auduma veida un krāsas.
•	 Izmantojiet dažādus mazgāšanas līdzekļus krāsainajai un baltajai veļai.
•	 Mazgājiet smalko veļu tikai ar īpašiem tai paredzētiem mazgāšanas līdzekļiem (šķidro 

mazgāšanas līdzekli, šampūnu vilnas izstrādājumiem utt.). 
•	 Mazgājot tumšas krāsas drēbes un vatētas segas, ieteicams lietot šķidro mazgāšanas 

līdzekli.
• Mazgājiet vilnas drēbes ar īpašiem vilnas izstrādājumiem paredzētiem mazgāšanas 

līdzekļiem.

A BRĪDINĀJUMS! Izmantojiet tikai īpaši veļas mašīnām paredzētus mazgāšanas līdzekļus.

BRĪDINĀJUMS! Neizmantojiet ziepju pulveri.

Mazgāšanas līdzekļa daudzuma pielāgošana
Mazgāšanas līdzekļa daudzums ir atkarīgs no veļas daudzuma, netīruma pakāpes un ūdens 
cietības.
•	 Nepārsniedziet uz iepakojuma norādīto izmantojamo mazgāšanas līdzekļa daudzumu, lai 

izvairītos no pārmērīgas putu veidošanās un sliktas veļas izskalošanas, ietaupītu naudu, kā arī 

2 3 1
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aizsargātu apkārtējo vidi.
•	 Izmantojiet mazāku mazgāšanas līdzekļa daudzumu mazākam veļas daudzumam vai nedaudz 

netīrai veļai.
Mīkstinātāju izmantošana
Ielejiet mīkstinātāju mazgāšanas līdzekļa 
atvilktnes mīkstinātāja nodalījumā.
• 	Piepildiet mīkstinājuma nodalījumu tikai līdz 

(>max<) līmeņa atzīmei.
• 	Ja mīkstinātājs vairs nav šķidrs, pirms 

ieliešanas mazgāšanas līdzekļa atvilktnē to 
atšķaidiet ar ūdeni.

Šķidro mazgāšanas līdzekļu izmantošana
Ja iekārtai ir šķidrā mazgāšanas līdzekļa 
trauciņš
•	 Ievietojiet šķidrā mazgāšanas līdzekļa trauciņu 

nodalījumā nr. “2”.
• 	Ja šķidrais mazgāšanas līdzeklis vairs nav šķidrs, pirms mazgāšanas līdzekļa trauciņa 

ievietošanas to atšķaidiet ar ūdeni.
Ja iekārta ir bez šķidrā mazgāšanas līdzekļa trauciņa
•	 Neizmantojiet šķidro mazgāšanas līdzekli priekšmazgāšanai programmā ar 

priekšmazgāšanu.
•	 Kopā ar palaišanas aizkavēšanas funkciju izmantots šķidrais mazgāšanas līdzeklis padarīs 

veļu traipainu. Ja izmantojiet palaišanas aizkavēšanas funkciju, neizmantojiet šķidro 
mazgāšanas līdzekli.

Mazgāšanas līdzekļa veida izvēle
•	 Ja želejveida mazgāšanas līdzeklis ir šķidras konsistences un veļas mašīna ir bez īpašā 

mazgāšanas līdzekļa trauciņa, tad ievietojiet želejveida mazgāšanas līdzekli galvenajā 
mazgāšanas līdzekļa nodalījumā pirmās ūdens ieliešanās laikā. Ja veļas mašīnai ir šķidrā 
mazgāšanas līdzekļa trauciņš, tad pirms programmas palaišanas ielejiet mazgāšanas līdzekli 
šajā trauciņā.

•	 Ja želejveida mazgāšanas līdzeklis nav šķidras konsistences vai ar šķidrumu pildītas 
kapsulas formā, pirms mazgāšanas sākšanas to ievietojiet tieši tvertnē.

•	 Ievietojiet mazgāšanas līdzekļa tabletes galvenā mazgāšanas līdzekļa nodalījumā 
(nodalījuma nr. „2”) vai pirms mazgāšanas sākšanas tieši tvertnē.

C
Mazgāšanas līdzekļa tabletes var atstāt nogulsnes mazgāšanas līdzekļa nodalījumā. Ja tā notiek, 
nākamajās mazgāšanas reizēs ievietojiet mazgāšanas līdzekļa tableti pa vidu veļai, netālu no tvertnes 
apakšas.

Izmantojiet mazgāšanas līdzekļa tabletes vai želejveida mazgāšanas līdzekli bez priekšmazgāšanas 
funkcijas izvēles.

Izmantojiet stērķeli
•	 Ievietojiet šķidro stērķeli, pulverveida stērķeli vai krāsvielu mīkstinātāja nodalījumā.
•	 Mazgāšanas cikla laikā neizmantojiet mīkstinātāju un stērķeli vienlaikus.
•	 Pēc stērķeles izmantošanas izslaukiet iekārtas iekšpusi ar mitru un tīru lupatiņu.
Balinātāju izmantošana
•	 Izvēlieties programmu ar priekšmazgāšanu un tās sākumā pievienojiet balināšanas līdzekli. 

Nelieciet mazgāšanas līdzekli priekšmazgāšanas nodalījumā. Alternatīvi, izvēlēties 
programmu ar papildu skalošanu un ievietojiet balināšanas līdzekli veļas mašīnā, kamēr 
pirmā skalošanas cikla laikā tajā tiek ieliets ūdens no mazgāšanas līdzekļa atvilktnes.

•	 Neizmantojiet kopā sajauktu balinātāju un mazgāšanas līdzekli.
•	 Izmantojiet tikai nelielu balināšanas līdzekļa daudzumu (apt. 50 ml) un pēc tam ļoti labi 

izskalojiet veļu, jo tas rada ādas kairinājumu. Nelejiet balinātāju uz drēbēm un neizmantojiet 
krāsainajai veļai. 

•	 Ja izmantojat balinātāju uz skābekļa bāzes, tad izvēlieties mazgāšanas programmu ar zemu 
temperatūru. 

•	 Balinātājus uz skābekļa bāzes var izmantot kopā ar mazgāšanas līdzekļiem. Tomēr, ja to 
konsistence nav tāda pati kā mazgāšanas līdzeklim, tad vispirms ievietojiet mazgāšanas 
līdzekli nodalījumā nr. „2” mazgāšanas līdzekļa atvilktnē, un pagaidiet līdz mazgāšanas 
līdzeklis ieplūst veļas mašīnā, kamēr tajā tiek ieliets ūdens. Ievietojiet balināšanas līdzekli 
tajā pašā nodalījumā, kamēr veļas mašīnā vēl arvien tiek ieliets ūdens.

2
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Atkaļķotāja izmantošana
• 	Ja nepieciešams, izmantojiet tikai piemērotus kaļķakmens tīrīšanas līdzekļus, kas īpaši 

paredzēti veļas mazgāšanas mašīnām. 
Drēbes

Gaišas krāsas un baltās 
drēbes

Krāsainā veļa Tumšas krāsas 
veļa

Smalkveļa/Vilna/
Zīds

(Ieteicamais 
temperatūras diapazons 
atkarībā no netīruma 
pakāpes: 40-90 ºC)

(Ieteicamais 
temperatūras 
diapazons atkarībā 
no netīruma pakāpes: 
auksts -40 ºC)

(Ieteicamais 
temperatūras 
diapazons 
atkarībā no 
netīruma 
pakāpes: auksts 
-40 ºC)

(Ieteicamais 
temperatūras 
diapazons atkarībā 
no netīruma 
pakāpes: auksts 
-30 ºC)

N
et

īru
m

a 
pa

kā
pe

Ļoti netīra veļa

(grūti iztīrāmi 
traipi, 
piemēram, 
zāles, kafijas, 
augļu un asins 
traipi)

Var būt nepieciešama 
priekšmazgāšana 
vai traipu iepriekšēja 
apstrāde. Baltajai veļai 
ieteiktos veļas pulverus 
un šķidros mazgāšanas 
līdzekļus var izmantot 
daudzumā, kas ieteikts 
ļoti netīrai veļai. Māla 
un augsnes traipu un 
pret balinātājiem jūtīgu 
traipu tīrīšanai ieteicams 
izmantot veļas pulverus. 

Krāsainajai veļai 
ieteiktos veļas pulverus 
un šķidros mazgāšanas 
līdzekļus var izmantot 
daudzumā, kas ieteikts 
ļoti netīrai veļai. Māla 
un augsnes traipu 
un pret balinātājiem 
jūtīgu traipu 
tīrīšanai ieteicams 
izmantot veļas 
pulverus. Izmantojiet 
mazgāšanas līdzekļus 
bez balinātāja.

Krāsainajai un 
tumšajai veļai 
piemērotos 
šķidros 
mazgāšanas 
līdzekļus 
var izmantot 
daudzumā, kas 
ieteikts ļoti netīrai 
veļai.

Dodiet priekšroku 
šķidrajiem 
mazgāšanas 
līdzekļiem, kas 
paredzēti smalkām 
drēbēm. Vilnas 
un zīda drēbes 
ir jāmazgā ar 
īpašiem vilnai 
paredzētiem 
mazgāšanas 
līdzekļiem.

Vidēji netīra veļa

(Piemēram, 
netīras apģērba 
apkakles un 
aproces)

Baltajai veļai ieteiktos 
veļas pulverus un 
šķidros mazgāšanas 
līdzekļus var izmantot 
daudzumā, kas ieteikts 
vidēji netīrai veļai.

Krāsainajai veļai 
ieteiktos veļas pulverus 
un šķidros mazgāšanas 
līdzekļus var izmantot 
daudzumā, kas 
ieteikts vidēji netīrai 
veļai. Izmantojiet 
mazgāšanas līdzekļus 
bez balinātāja.

Krāsainajai un 
tumšajai veļai 
piemērotos 
šķidros 
mazgāšanas 
līdzekļus 
var izmantot 
daudzumā, kas 
ieteikts vidēji 
netīrai veļai. 

Dodiet priekšroku 
šķidrajiem 
mazgāšanas 
līdzekļiem, kas 
paredzēti smalkām 
drēbēm. Vilnas 
un zīda drēbes 
ir jāmazgā ar 
īpašiem vilnai 
paredzētiem 
mazgāšanas 
līdzekļiem.

Mazliet netīra 
veļa

(Bez redzamiem 
traipiem.)

Baltajai veļai ieteiktos 
veļas pulverus un 
šķidros mazgāšanas 
līdzekļus var izmantot 
daudzumā, kas ieteikts 
mazliet netīrai veļai.

Krāsainajai veļai 
ieteiktos veļas pulverus 
un šķidros mazgāšanas 
līdzekļus var izmantot 
daudzumā, kas 
ieteikts mazliet netīrai 
veļai. Izmantojiet 
mazgāšanas līdzekļus 
bez balinātāja.

Krāsainajai un 
tumšajai veļai 
piemērotos 
šķidros 
mazgāšanas 
līdzekļus 
var izmantot 
daudzumā, kas 
ieteikts mazliet 
netīrai veļai.

Dodiet priekšroku 
šķidrajiem 
mazgāšanas 
līdzekļiem, kas 
paredzēti smalkām 
drēbēm. Vilnas 
un zīda drēbes 
ir jāmazgā ar 
īpašiem vilnai 
paredzētiem 
mazgāšanas 
līdzekļiem.

Jeigu norite naudoti skystą valiklį, patraukite 
aparatą link savęs. Nusileidusi dalis veiks kaip 
skysto valiklio užtvara. Prireikus nuvalykite 
aparatą vandeniu jį nuėmę arba palikę savo 
vietoje. Jeigu naudojate miltelinį valiklį, aparatas 
turi būti pritvirtintas viršutinėje padėtyje.

Ja vēlaties izmantot šķidru mazgāšanas līdzekli, 
nospiediet norādīto punktu, lai pagrieztu 
aparātu. Daļa, kas nokrīt, darbosies kā šķidrā 
mazgāšanas līdzekļa barjera.
Ja nepieciešams, notīriet aparātu ar ūdeni, kad 
tas ir vietā, vai noņemot to.
Ja izmantosit pulvera mazgāšanas līdzekli, 
aparātam jābūt nostiprinātam augšējā pozīcijā.
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4	 Lerīces lietošana
4.1. Vadības panelis

1. Programmu pārslēgs (augšējais galējais stāvoklis, ieslēgts/izslēgts)
2. Centrifūgas griešanās ātruma gaismas diožu indikatori
3. Norādes Drošības režīms ieslēgts gaismas diode
4. Norādes Lūkas bloķēšana ieslēgta gaismas diode
5. Atliktās ieslēgšanas gaismas diožu indikatori
6. Programmas izpildes gaismas diožu indikatori
7. Poga Ieslēgt/pauze
8. Atliktās ieslēgšanas iestatīšanas poga
9. Centrifūgas griešanās ātruma regulēšanas poga
4.2. Veļas mašīnas sagatavošana
1. Pārliecinieties, vai šļūtenes ir cieši pievienotas. 
2. Pievienojiet veļas mašīnu elektrotīklam.
3. Līdz galam atgrieziet ūdenskrānu.
4. Ievietojiet veļas mašīnā veļu. 
5. Pievienojiet mazgāšanas līdzekli un audumu mīkstinātāju. 
4.3. Programmas izvēle un ieteikumi efektīvai mazgāšanai
1. Izvēlieties veļas veidam, daudzumam un netīruma pakāpei piemērotu programmu zemāk 
redzamajā programmu, patēriņa un temperatūras tabulā.
2. Ar programmu pārslēgu izvēlieties vēlamo programmu.

9
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4.4. Programmu un patēriņa tabula

***;  Eco 40-60 ir testa programma saskaņā ar EN 60456: 2016 / prA: 2019 un enerģijas marķēšana saskaņā ar Komisijas Deleģēto regulu 
(ES) 2019/2014

C
Vienmēr izvēlieties zemāko piemēroto temperatūru. Visefektīvākās programmas enerģijas patēriņa ziņā ir tās, kuras 
darbojas zemākā temperatūrā un ilgāk.
Troksni un atlikušo mitruma saturu ietekmē vērpšanas ātrums: jo lielāks vērpšanas ātrums vērpšanas fāzē, jo lielāks 
troksnis un mazāks atlikušais mitruma saturs.
Ūdens un jaudas patēriņš var atšķirties atkarībā no ūdens spiediena, ūdens cietības un temperatūras, apkārtējās vides 
temperatūras, veļas tipa un daudzuma, centrifūgas griešanās ātruma un strāvas sprieguma svārstībām.
Atkarībā no veļas mašīnā ievietotās veļas daudzuma, var izveidoties 1–1,5 stundas atšķirība starp displejā redzamo ilgumu 
un faktisko mazgāšanas cikla ilgumu, kas norādīts programmu un patēriņa tabulā. Sākoties mazgāšanai, ilgums drīz tiks 
automātiski atjaunināts.

Programma °C
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Kokvilna 

90 6 180 83 1.95 1000

60 6 180 81 1.750 1000

40 6 180 81 0.95 1000

20 6 180 81 0.50 1000

Kokvilna  with Prewash 60 6 200 92 1.80 1000

Eco 40-60
40*** 6 197 49.0 1.050 1000

40*** 3 155 40.0 0.522 1000

40*** 1.5 155 36.0 0.400 1000

Sünteetika 40° 40 2.5 120 66 0.75 1000

Sünteetika 20° 20 2.5 120 66 0.25 1000

Mini 30° 30 6 28 60 0.15 1000

Vilnas izstrādājumi/Mazgāšana ar rokām 40° 40 1.5 65 45 0.45 1000

Dūnām pildīta apģērba mazgāšana 40° 40 1.5 105 85 0.8 1000

Krekli 40° 40 2.5 80 42 0.6 800

Tvertnes tīrīšana 90 - 160 67 2.1 600

Patēriņa vērtības(LV)

Eco 40-60

40 1000 6 3:17 1,050 49,0 42 62

40 1000 3 2:35 0,522 40,0 31 62

40 1000 1,5 2:35 0,400 36,0 27 62
Kokvilna 20 1000 6 03:00 0,500 81,0 20 62

60 1000 6 03:20 1,800 92,0 60 62

Sintētika 40 1000 2,5 02:00 0,750 66,0 40 45

Jaukta veļa  30 1000 6 00:28 0,150 60,0 23 62
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4.5. Galvenās programmas 
Atkarībā no auduma veida lietojiet šādas galvenās programmas.
• Kokvilna
Izmantojiet šo programmu, lai mazgātu kokvilnas veļu (palagus, gultasveļu, dvieļus, 
peldmēteļus, apakšveļu utt.). Veļa tiks mazgāta pamatīgāk; mazgāšanas cikls būs ilgāks.
• Sintētika
Izmantojiet sintētikas drēbju mazgāšanai (krekliem, blūzēm, sintētikas/kokvilnas materiāla 
izstrādājumiem utt.). Mazgāšana notiek saudzīgāk, un salīdzinājumā ar programmu “Kokvilna” 
mazgāšanas cikls ir īsāks. Aizkaru un tilla audumu mazgāšanai ieteicams izmantot programmu 
Sintētika 20 ˚C vai 40 ˚C.
• Vilnas izstrādājumi/Mazgāšana ar rokām
Izmantojiet vilnas audumu un trauslu audumu mazgāšanai. Veļa tiks mazgāta ļoti saudzīgi, lai 
neko nesabojātu.
4.6. Papildprogrammas 
Īpašos gadījumos iespējams izmantot papildprogrammas.

C Pieejamās papildprogrammas var atšķirties atkarībā no veļas mašīnas modeļa.

• Eco 40-60
Programma eco 40-60 spēj tajā pašā ciklā tīrīt parasti netīras kokvilnas veļu, kas deklarēta 
par mazgājamu 40 ° C vai 60 ° C temperatūrā, un ka šo programmu izmanto, lai novērtētu 
atbilstību ES ekodizaina tiesību aktiem.
Lai gan tas mazgā ilgāk nekā visas citas programmas, tas nodrošina lielu enerģijas un 
ūdens ietaupījumu. Faktiskā ūdens temperatūra var atšķirties no norādītās mazgāšanas 
temperatūras. Ielādējot mašīnu ar mazāk veļas (piemēram, 1⁄2 ietilpības vai mazāk), periodi 
programmas posmos var automātiski saīsināties. Šajā gadījumā enerģijas un ūdens patēriņš 
samazināsies.
• Priekšmazgāšana, kokvilna
Izmantojiet šo programmu tikai ļoti netīrām kokvilnas drēbēm. Priekšmazgāšanas nodalījumā 
iepildiet mazgāšanas līdzekli.
• Daily Xpress 
Izmantojiet šo programmu, lai ātri izmazgātu nedaudz netīras kokvilnas drēbes.
• Krekli
Šo programmu izmanto, lai kopā mazgātu kreklus, kas izgatavoti no kokvilnas, sintētikas 
un dažādu sintētisko šķiedru audumiem. Samazina krokošanos. Tiek izpildīts iepriekšējas 
apstrādes algoritms.
• Lietojiet tīrīšanas līdzekli tieši uz apģērbiem vai pievienojiet kopā ar mazgāšanas līdzekli 
laikā, kad veļas mašīna iesūknē ūdeni no galvenā mazgāšanas nodalījuma. Tādējādi veļas 
mašīna ātri izmazgās kreklus, un kreklu valkāšanas ilgums palielināsies.
• Dūnām pildīta apģērba mazgāšana
Izmantojiet šo programmu, lai mazgātu mēteļus, vestes, jakas un citu apģērbu, kurā ir dūnas 
un piestiprināta etiķete “mazgājams veļas mašīnā”. Īpaši griešanās darbības cikli nodrošina 
ūdens iekļūšanu gaisa spraugās starp dūnām.
• Tvertnes tīrīšana
Regulāri (reizi 1–2 mēnešos) izmantojiet šo funkciju, lai iztīrītu tvertni un nodrošinātu 
nepieciešamo higiēnu. Lietojiet programmu, kad veļas mašīna ir pilnībā tukša. Lai panāktu 
labākus rezultātus, ievietojiet veļas mazgājamām mašīnām paredzētu pulveri kaļķakmens 
likvidēšanai nodalījumā Nr. “2”. Pēc programmas izpildes atstājiet tvertnes lūku vaļā, lai veļas 
mašīnas iekšpuse izžūst.

C Šī nav mazgāšanas programma. Tā ir apkopes programma.
Neieslēdziet šo programmu, ja veļas mašīna nav tukša. Ja mēģināsit to darīt, veļas mašīna konstatēs, ka tā 
nav tukša un atcels programmu.

4.7. Īpašas programmas
Īpašos gadījumos varat izvēlēties kādu no šīm programmām.
• Skalošana
Izmantojiet to, ja vēlaties veļu atsevišķi izskalot vai iecietināt.
• Veļas izgriešana un ūdens izliešana
Izmantojiet šo funkciju, lai izlietu no veļas mašīnas ūdeni.
Pirms šīs programmas izvēles atlasiet vēlamo centrifūgas griešanās ātrumu un nospiediet 
pogu Ieslēgt/pauze. Vispirms veļas mašīna izlies tajā esošo ūdeni. Pēc tam tā izgriezīs veļu ar 
iestatīto centrifūgas griešanās ātrumu un izlies no veļas izgriezto ūdeni.
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Ja vēlaties tikai izliet ūdeni bez veļas izgriešanas, atlasiet programmu Ūdens izsūknēšana un 
veļas izgriešana un pēc tam ar centrifūgas ātruma regulēšanas pogu izvēlieties centrifūgas 
darbības atcelšanas funkciju. Nospiediet pogu Ieslēgt/pauze.

C Mazgājot trauslus audumus, izmantojiet mazāku centrifūgas griešanās ātrumu.

4.8. Centrifūgas griešanās ātruma izvēle
Izvēloties jaunu programmu, centrifūgas griešanās ātruma rādītājā būs redzams izvēlētajai 
programmai ieteicamais centrifūgas griešanās ātrums.
Lai samazinātu centrifūgas griešanās ātrumu, nospiediet centrifūgas griešanās ātruma 
regulēšanas pogu. Centrifūgas griešanās ātrums pakāpeniski samazināsies. Pēc tam, 
atkarībā no ierīces modeļa, displejā tiks parādīta iespēja “Skalošanas apturēšana” un 
“Centrifūgas darbības atcelšana”. Izvēloties iespēju “Centrifūgas darbības atcelšana”, 
skalošanas līmeņa gaismas indikatori neiedegsies.
Skalošanas apturēšana
Ja nevēlaties izņemt drēbes no veļas mašīnas uzreiz pēc programmas izpildes, varat izmantot 
skalošanas apturēšanas funkciju un turēt drēbes pēdējās skalošanas laikā izmantotajā ūdenī, 
lai tās veļas mašīnā bez ūdens nesaburzītos. Ja vēlaties izliet ūdeni bez veļas izgriešanas, 
pēc šīs darbības izpildes nospiediet pogu Ieslēgt/pauze. Programma tiks atsākta un pabeigta 
pēc ūdens izliešanas.
Ja vēlaties izgriezt ūdenī atstāto veļu, noregulējiet centrifūgas griešanās ātrumu un nospiediet 
pogu Ieslēgt/pauze.
Programma tiks atsākta. Ūdens tiek izliets, veļa izgriezta un programma pabeigta.

C Ja programma nav sasniegusi izgriešanu, varat mainīt ātrumu, nepārslēdzot veļas mašīnu pauzes režīmā.

4.9. Atliktā ieslēgšana
Ar Atliktā starta funkciju programmas beigas var aizkavēties līdz 3, 6 vai 9 stundām.

C Iestatot atliktās ieslēgšanas funkciju, neizmantojiet šķidros mazgāšanas līdzekļus! Drēbes var tikt notraipītas.

1.Atveriet iekraušanas durvis, novietojiet veļu un ievietojiet mazgāšanas līdzekli utt.
2.Izvēlieties mazgāšanas programmu un griešanās ātrumu.
3.Iestatiet vēlamo laiku, nospiežot aizkavēto starta pogu. Kad poga tiek nospiesta vienu 
reizi, tiek izvēlēts 3 stundu aizkavētais gals. Kad atkal tiek nospiesta viena un tā pati poga, 
tiek atlasīta 6 stundu kavēšanās, un, kad tā tiek nospiesta trešo reizi, tiek izvēlēts 9 stundu 
aizkavētais gals. Ja vēlreiz nospiežat aizkavētās palaišanas pogu, aizkavētās beigu funkcija 
tiks atcelta.
4.Nospiediet Start / Pause pogu. Iepriekšējā aizkavētā beigu laika gaisma izslēdzas un 
nākamā aizkavētā beigu laika gaisma ieslēdzas ik pēc 3 stundām.
5.At atpakaļskaitīšanas beigas, visas aizkavētās gala gaismas izslēgsies un sāksies izvēlētā 
programma.

C Varat pārslēgt veļas mašīnu pauzes režīmā un atliktās ieslēgšanas perioda laikā pievienot veļu.

Aizkavētā beigu perioda maiņa
Ja vēlaties mainīt laiku atpakaļskaitīšanas laikā, Jums būs jāatceļ programma un vēlreiz 
jāiestata aizkaves laiks.
Aizkavētās pabeigšanas funkcijas atcelšana
Ja vēlaties atcelt aizkavēto beigu atpakaļskaitīšanu un nekavējoties sākt programmu:
1. Pagrieziet programmas izvēles pogu uz jebkuru programmu. Tādējādi aizkavētās 
pabeigšanas funkcija tiks atcelta. Beigu / atcelšanas indikators mirgo nepārtraukti.
2. Pēc tam atlasiet programmu, kuru vēlaties palaist vēlreiz.
3. Nospiediet Start/Pause pogu, lai sāktu programmu.
4.10 Programmas palaišana
1. Nospiediet pogu Ieslēgt/pauze, lai palaistu programmu.
2. Iedegsies programmas izpildes indikators, norādot, ka programma ir palaista.
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4.11. Drošības režīms
Izmantojiet drošības režīma funkciju, lai bērni nevarētu mainīt veļas mašīnas iestatījumus. 
Šādi varēsit izvairīties no palaistās programmas izmaiņām.

C
Pagriežot programmu pārslēgu, kad ir ieslēgts drošības režīms, 3 reizes iemirgosies norādes “Drošības režīms ieslēgts” 
gaismas diode. Drošības režīms neļauj veikt programmu vai izvēlētā darbības ātruma izmaiņas.
Pat tad, ja ar programmu pārslēgu izvēlēta cita programma, kad ir ieslēgts drošības režīms, iepriekš izvēlētā programma 
turpinās darboties.
Kamēr ir ieslēgts drošības režīms un veļas mašīna darbojas, varat pārslēgt veļas mašīnu pauzes režīmā bez drošības 
režīma atcelšanas, pagriežot programmu pārslēgu stāvoklī Ieslēgts/izslēgts. Pēc tam, pagriežot programmu pārslēgu, 
programma tiks atsākta.

Lai ieslēgtu drošības funkciju:
Vienlaikus 3 sekundes turiet nospiestu pogu Ātrums un Atliktā ieslēgšana. Turot nospiestas 
šīs pogas 3 sekundes, sāks mirgot norādes “Drošības režīms ieslēgts” gaismas diode. Kad 
gaismas diodes deg pastāvīgi, varat atlaist pogas.
Lai izslēgtu drošības režīmu:
Kad darbojas kāda no programmām, 3 sekundes turiet vienlaikus nospiestu pogu Ātrums un 
Atliktā ieslēgšana. Turot nospiestas šīs pogas 3 sekundes, sāks mirgot norādes “Drošības 
režīms ieslēgts” gaismas diode. Kad gaismas diodes pilnībā izslēdzas, varat atlaist pogas.

C
Lai atceltu drošības režīmu, papildus šim paņēmienam programmas izpildes laikā pārslēdziet programmu pārslēgu stāvoklī 
Ieslēgts/izslēgts un izvēlieties citu programmu.
Energoapgādes pārtraukums vai veļas mašīnas atvienošana no barošanas avota neatceļ drošības režīmu.

4.12. Programmas izpildes norise
Programmas izpildei ir iespējams sekot, izmantojot programmas izpildes indikatoru. Katras 
programmas darbības sākumā iedegsies attiecīgs gaismas indikators, kas nodzisīs pēc 
darbības pabeigšanas.
Varat mainīt centrifūgas ātruma iestatījumus programmas izpildes laikā, nepārtraucot tās 
darbību. Lai to izdarītu, izmaiņas jāveic pēc programmas izpildes. Ja izmaiņas nav saderīgas, 
3 reizes nomirgos attiecīgie gaismas indikatori.

C Ja veļas izgriešana nenotiek, var būt ieslēgta skalošanas apturēšanas funkcija vai nevienmērīga veļas sadalījuma dēļ veļas 
mašīnā var būt aktivizēta automātiskā nevienmērīgas noslodzes noteikšanas sistēma.

4.13. Tvertnes lūkas bloķēšana
Veļas mašīnas tvertnes lūkai ir bloķēšanas sistēma, kas novērš lūkas atvēršanu, kad ūdens 
līmenis ir atvēršanai nepiemērots.
Kad veļas mašīna pārslēgta pauzes režīmā, sāk mirgot tvertnes lūkas indikators. Veļas mašīna 
pārbauda tajā esošo ūdens līmeni. Ja līmenis ir piemērots, tvertnes lūkas indikators nodzisīs 
un 1–2 minūšu laikā tvertnes lūku varēs atvērt. 
Ja līmenis nav atbilstošs, tvertnes durvju indikators neizslēdzas, un tvertnes lūku nevarēs 
atvērt. Ja tvertnes lūka jāatver, kad deg tvertnes lūkas indikators, atceliet pašreizējo 
programmu. Skatiet sadaļu “Programmas atcelšana”. 
4.14. Izvēles maiņa pēc programmas ieslēgšanas
Veļas mašīnas pārslēgšana pauzes režīmā
Nospiediet pogu Ieslēgt/pauze, lai programmas izpildes laikā pārslēgtu veļas mašīnu pauzes 
režīmā. Programmas izpildes indikatorā sāk mirgot attiecīgajā brīdī izpildāmās darbības 
gaismas diode, lai norādītu, ka veļas mašīna ir pārslēgta pauzes režīmā. 
Kad tvertnes lūku būs iespējams atvērt, tvertnes lūkas indikators izslēgsies.
Ātruma iestatījumu maiņa
Varat mainīt centrifūgas ātruma iestatījumus programmas izpildes laikā. Skatiet sadaļu 
“Centrifūgas griešanās ātruma izvēle”. 

C Ja izmaiņas nav atļautas, 3 reizes iemirgosies attiecīgs gaismas indikators.

Veļas pievienošana vai izņemšana
Veļu ir iespējams ievietot/izņemt programmas darbības laikā, ja ūdens līmenis veļas mašīnā ir 
piemērots tvertnes lūkas atvēršanai. Lai to izdarītu:
1. Nospiediet pogu Ieslēgt/pauze, lai pārslēgtu veļas mašīnu pauzes režīmā. Programmas 
izpildes indikatorā sāks mirgot tās attiecīgās darbības gaismas diode, kuras laikā veļas mašīna 
pārslēgta pauzes režīmā.
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2. Uzgaidiet, līdz tvertnes lūku var atvērt.
3. Atveriet tvertnes lūku un pievienojiet vai izņemiet veļu.
4. Aizveriet tvertnes lūku.
5. Ja nepieciešams, mainiet centrifūgas ātruma iestatījumus. 
6. Lai ieslēgtu veļas mašīnu, nospiediet pogu Ieslēgt/pauze. 
4.15. Programmas atcelšana
Lai atceltu programmu, pagrieziet programmu pārslēgu un izvēlēties citu programmu. 
Iepriekšējā programma tiks atcelta. Nepārtraukti mirgos pabeigšanas/atcelšanas indikators, lai 
norādītu, ka programma ir atcelta. 
Pagriežot programmu pārslēgu, veļas mašīna beigs programmas izpildi. Tomēr tā neizlies 
tvertnē esošo ūdeni. Izvēloties un palaižot jaunu programmu, tā sāksies atkarībā no darbības, 
kuras gaitā tika atcelta iepriekšējā programma. Piemēram, tā var papildus ieliet ūdeni vai 
turpināt mazgāšanu ar jau ielieto ūdeni.

C Dažas programmas var tikt palaistas, izlejot veļas mašīnā esošo ūdeni. Atkarībā no darbības, kuras gaitā iepriekšējā 
programma tika atcelta, var būt nepieciešams vēlreiz pievienot mazgāšanas līdzekli un mīkstinātāju no jauna izvēlētajai 
programmai.

4.16. Programmas beigas
Programmai beidzoties, programmas izpildes indikatorā iedegsies gaismas diožu indikators “Beigas”. 
1. Uzgaidiet, līdz norādes “Lūkas bloķēšana ieslēgta” gaismas diodes indikators izslēdzas.
2. Lai izslēgtu veļas mašīnu, pagrieziet programmu pārslēgu ieslēgšanas/izslēgšanas stāvoklī (On/Off).
3. Izņemiet veļu un aizveriet tvertnes lūku. Veļas mašīna ir gatava nākamajam mazgāšanas ciklam.
4.17. Jūsu veļas mašīnā ir pauzes režīms.
Pēc veļas mašīnas ieslēgšanas ar programmu pārslēgu (pārslēdzot pogu citā stāvoklī nevis Ieslēgt/izslēgt), ja 
netiek palaista neviena programma vai izvēles stadijā netiek veikta neviena darbība, vai arī aptuveni 2 minūšu 
laikā pēc izvēlētās programmas beigām netiek veikta neviena darbība, veļas mašīna automātiski pārslēgsies 
elektroenerģijas taupīšanas režīmā. Gaismas indikatoru spilgtums samazināsies. Ja veļas mašīnai ir displejs, 
kurā tiek parādīts programmas laiks, šis displejs tiks pilnībā izslēgts. Ja pagriezīsit programmu pārslēgu vai 
pieskarsities kādai no pogām, indikatori un displejs ieslēgsies atpakaļ iepriekšējā stāvoklī. Izdarāmās izvēles, 
aizverot elektroenerģijas taupīšanas režīmu, var mainīties. Pirms programmas palaišanas pārbaudiet, vai esat 
izvēlējies pareizos iestatījumus. Ja nepieciešams, vēlreiz mainiet iestatījumus. Tā nav kļūda.
5	 Apkope un tīrīšana
Regulāra tīrīšana pagarina iekārtas kalpošanas laiku un samazina bieži sastopamas problēmas.
5.1. Mazgāšanas līdzekļa atvilktnes tīrīšana

Regulāri tīriet mazgāšanas līdzekļa atvilktni (ik pēc 4-5 
mazgāšanas cikliem), ka norādīts tālāk, lai savlaicīgi 
novērstu pulverveida mazgāšanas līdzekļa uzkrāšanos.
Paceliet sifona aizmugurējo daļu, lai izņemtu sifonu, kā 

parādīts attēlā.

C Ja mīkstinātāja nodalījumā sāk uzkrāties lielāks ūdens un mīkstinātāja maisījuma daudzums nekā 
parasti, iztīriet sifonu.

2.	Izmazgājiet mazgāšanas līdzekļa atvilktni un sifonu izlietnē ar lielu daudzumu remdena ūdens. 
Izmantojiet aizsargcimdus vai piemērotu suku, lai tīrīšanas laikā izvairītos no pieskaršanās 
mazgāšanas līdzekļu atliekām atvilktnē.

3	Pēc tīrīšanas ievietojiet sifonu atpakaļ tā vietā un spiediet tā priekšpusi uz leju, lai fiksētu 
fiksatoru.

5.2. Tvertnes durvju un tvertnes tīrīšana
Laika gaitā mašīnā var sakrāties mīkstinātāja, mazgāšanas līdzekļa un netīrumu daļiņas, 
radot nepatīkamu smaku un sliktākus mazgāšanas rezultātus. Lai izvairītos no tā, izmantojiet 
programmu Tvertnes tīrīšana. Ja iekārta ir bez programmas Tvertnes tīrīšana, izmantojiet 
programmu Kokvilna 90 un izvēlieties papildfunkciju Papildu ūdens vai Papildu skalošana. 
Palaidiet šo programmu bez tvertnē ievietotas veļas. Pirms programmas palaišanas ievietojiet 
maks. 100 g pulvera kaļķakmens veidošanās novēršanai galvenajā veļas mazgāšanas 
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nodalījumā (nodalījumā nr. 2.). Ja līdzeklis kaļķakmens veidošanās novēršanai ir tabletēs, 
tad ievietojiet tikai vienu tableti nodalījumā nr. 2. Pēc programmas beigšanās noslaukiet plēšu 
iekšpusi ar tīru drāniņu. 

C
Atkārtojiet tvertnes tīrīšanu ik pēc 2 mēnešiem.
Izmantojiet veļas mašīnām piemērotu līdzekli kaļķakmens veidošanās novēršanai.

Pēc katras mazgāšanas reizes pārbaudiet, vai tvertnē nav 
palikuši svešķermeņi.
Ja bloķēti attēlā redzamie plēšu caurumi, ar zobu bakstāmo 
irbulīti tos iztīriet.

C
Metāla svešķermeņi radīs tvertnē rūsas traipus. Tīriet traipus uz tvertnes virsmas, izmantojot 
nerūsējošajam tēraudam paredzētus tīrīšanas līdzekļus. Nekādā gadījumā neizmantojiet metāla vai 
stiepļu kasīkli.

A BRĪDINĀJUMS! Nekad neizmantojiet sūklīti vai beršanai paredzētus materiālus. Tas bojās krāsotās 
un plastmasas virsmas.

5.3. Korpusa un vadības paneļa tīrīšana
Ja nepieciešams, notīriet mašīnas korpusu ar ziepjūdeni vai maigu želejveida mazgāšanas 
līdzekli, kas neizraisa rūsēšanu, un noslaukiet ar mīkstu drāniņu.
Vadības paneļa tīrīšanai lietojiet tikai mīkstu un miklu drāniņu.
5.4. Ūdens ieplūdes filtru tīrīšana
Uz katra ūdens ieplūdes ventiļa veļas mašīnas aizmugurē, kā arī katras ūdens ieplūdes 
šļūtenes galā tās savienojuma vietā ar krānu, ir filtrs. Šie filtri neļauj svešķermeņiem un ūdenī 
esošajiem netīrumiem iekļūt veļas mašīnā. Filtri kļūst netīri, tādēļ tie jātīra.

1.	Aizveriet krānus.
2.	Noņemiet uzmavas no ūdens ieplūdes 

šļūtenēm, lai piekļūtu filtriem uz ūdens 
ieplūdes ventiļiem. Tos notīriet ar piemērotu 
suku. Ja filtri ir ļoti netīri, tos ar knaiblēm 
izvelciet laukā un iztīriet.

3.	No ūdens ieplūdes šļūteņu platākā gala 
izvelciet filtrus kopā ar paplāksnēm un rūpīgi 
noskalojiet zem tekoša ūdens.

4.	Uzmanīgi ievietojiet paplāksnes un filtrus 
savās vietās un ar rokām pievelciet uzmavas.

5.5. Atlikušā ūdens noliešana un sūkņa filtra tīrīšana
Ūdens noliešanas laikā iekārtas filtru sistēma novērš cietķermeņu, piemēram, pogu, monētu 
un auduma šķiedru, ieķeršanos sūkņa dzenskrūvē. Tādejādi ūdens noliešana notiks bez 
problēmām un sūkņa kalpošanas laiks pagarināsies.
Ja iekārta nenolej ūdeni, tad sūkļa filtrs ir aizsērējis. Filtru jātīra vienmēr, kad tas ir aizsērējis, vai 
arī vienu reizi 3 mēnešos. Lai iztīrītu sūkņa filtru, vispirms jānolej ūdeni.
Turklāt pirms iekārtas transportēšanas (piem., pārceļoties uz citu māju) un tad, ja ūdens ir 
sasalis, jānolej pilnīgi viss ūdens.
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A BRĪDINĀJUMS! Ja iekārta netiek izmantota, aizgrieziet krānu, atvienojiet ūdens padeves šļūteni un 
nolejiet no mašīnas ūdeni, lai aizsargātu to gadījumā, ja iespējama sasalšana.

A BRĪDINĀJUMS! Pēc katras izmantošanas reizes aizveriet padeves šļūtenes krānu. 

Lai iztīrītu netīru filtru un nolietu ūdeni
1.	Atvienojiet iekārtas spraudkontaktu no elektrotīkla kontaktligzdas.

A BRĪDINĀJUMS! Ūdens temperatūra iekārtā var paaugstināties līdz 90 ºC. Lai izvairītos no apdeguma riska, tīriet 
filtru pēc ūdens atdzišanas veļas mašīnā.

2.	Atveriet filtra vāku.

3.	Dažām iekārtām ir šļūtene ūdens noliešanai ārkārtas situācijā. Lai nolietu ūdeni, izpildiet šīs 
darbības.

Ūdens noliešana no iekārtas ar šļūteni ūdens noliešanai ārkārtas situācijā

a	 Izvelciet ūdens noliešanai paredzēto šļūteni no tās ligzdas.
b	 Ievietojiet šļūtenes galu lielā tvertnē. Nolejiet ūdeni tvertnē, izvelkot no šļūtenes gala aizbāzni. 

Kad tvertne ir pilna, aizveriet šļūtenes galu ar aizbāzni. Pēc tvertnes iztukšošanas, atkārtojiet 
šo procedūru un turpiniet noliet ūdeni no veļas mašīnas, līdz tā ir tukša.

c	 Pēc ūdens noliešanas pabeigšanas, atkal aizveriet šļūtenes galu ar aizbāzni un nostipriniet 
šļūteni tās vietā.

d	Pagrieziet sūkņa filtru, lai to izņemtu.
Ūdens noliešana no iekārtas bez šļūtenes ūdens noliešanai ārkārtas situācijā

a	Filtra priekšpusē novietojiet lielu tvertni, lai tajā sakrātos no filtra izlietais ūdens.
b	Skrūvējiet vaļā sūkņa filtru (to griežot pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam), līdz no tā 

sāk tecēt ūdens. Novirziet ūdens plūsmu filtra priekšpusē novietotajā tvertnē. Vienmēr turiet 
pa rokai drāniņu, lai varētu saslaucīt ūdeni, kas izšļakstījies.

c	 Kad iekārtā vairs nav palicis ūdens, pagrieziet filtru un izņemiet to pilnīgi.
4.	Ja filtra iekšpusē vai dzenskrūves tuvumā sakrājušās nogulsnes un auduma šķiedras, notīriet 

tās.
5.	Ielieciet filtru.
6.	Ja filtra vāks sastāv no divām daļām, aizveriet filtra vāku, nospiežot mēlīti. Ja tas ir 

viendaļīgs, vispirms ievietojot apakšdaļas mēlītes tām paredzētajās vietās un pēc tam 
piespiediet augšdaļu, lai aizvērtu.
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6  Tehniskā specifikācija                                                                      
Atbilstoši Komisijas Deleģētajai regulai (ES) Nr. 1061/2010
Piegādātāja nosaukums vai prečzīme Beko

Modeļa nosaukums WRE6511WBD
7329830033

Nominālā ietilpība (kg) 6
Maksimālais centrifūgas ātrums (apgr./min.) 1000
Ieslēgtā režīma ilgums (min.) N/A
Augstums (cm) 84
Platums (cm) 60
Dziļums (cm) 44
Neto svars (±4 kg) 55
Viena ūdens ieplūdes atvere / Dubulta ūdens ieplūde

• / -
Pieejams
Elektrības padeve (V/Hz) 230 V / 50Hz
Kopējā strāva (A) 10
Kopējā jauda (W) 1550
Galvenais modeļa kods 9213

C
.

https://eprel.ec.europa.eu/AA

Piegādātāja nosaukums PARAUGA IDENTIFIKATORS         (*)

Lai atrastu informāciju par modeļa informāciju, kas 
saglabāta produktu datu bāzē, jums jāapmeklē šī vietne 
un energoefektivitātes etiķetē jāmeklē sava modeļa 
identifikators.
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Atbilstoši Komisijas Deleģētajai regulai (ES) Nr. 1061/2010
Piegādātāja nosaukums vai prečzīme Beko

Modeļa nosaukums WRE6511WBD
7329830033

Nominālā ietilpība (kg) 6
Maksimālais centrifūgas ātrums (apgr./min.) 1000
Ieslēgtā režīma ilgums (min.) N/A
Augstums (cm) 84
Platums (cm) 60
Dziļums (cm) 44
Neto svars (±4 kg) 55
Viena ūdens ieplūdes atvere / Dubulta ūdens ieplūde

• / -
Pieejams
Elektrības padeve (V/Hz) 230 V / 50Hz
Kopējā strāva (A) 10
Kopējā jauda (W) 1550
Galvenais modeļa kods 9213

7  Traucējummeklēšana                                                                       
Programmu nevar uzsākt vai izvēlēties. 
•	 Veļas mašīna padeves problēmu (līnijas sprieguma, ūdens spiediena utt.) dēļ ir pārslēgusies 

pašaizsardzības režīmā. >>>Lai atceltu programmu, pagrieziet programmu pārslēgu un izvēlēties citu 
programmu. Iepriekšējā programma tiks atcelta. (Skatīt sadaļu “Programmas atcelšana”)

Iekārtā ir ūdens.
•	 Ražošanas kvalitātes kontroles veikšanas dēļ iekārtā var būt nedaudz ūdens. >>> Tas nav 

bojājums. Ūdens nekaitē jūsu iekārtai.
Iekārta vibrē vai rada troksni.
•	 Iekārta var būt nestabili novietota. >>> Noregulējiet iekārtas kājiņas vienā līmenī.
•	 Sūkņa filtrā var būt iekļuvis kāds ciets priekšmets. >>> Iztīriet sūkņa filtru.
•	 Nav izskrūvētas transportēšanas laikā izmantojamās drošības skrūves. >>> Izņemiet 

transportēšanas laikā izmantojamās drošības skrūves.
•	 Iespējams, ka veļas mašīnā ir ievietots pārāk mazs veļas daudzums. >>> Ielieciet veļas mašīnā 

lielāku veļas daudzumu.
•	 Iespējams, ka veļas mašīnā ir ievietots pārāk liels veļas daudzums. >>> Izņemiet no veļas 

mašīnas daļu no veļas vai ar rokām to vienmērīgi izkārtojiet veļas mašīnas tvertnē.
•	 Iespējams, ka veļas mašīna pieskaras kādam priekšmetam. >>> Pārliecinieties, ka veļas mašīna 

nekam nepieskaras.
Veļas mašīna apstājas drīz pēc programmas uzsākšanas.
•   Veļas mašīna var īslaicīgi apstāties zema sprieguma dēļ. >>> Tā atsāks darbību tad, kad 

atjaunosies normāls spriegums.
Nenotiek programmas laika atskaite. (modeļiem ar displeju)
•	 Taimeris var apstāties ūdens ieliešanas laikā. >>> Taimera rādītājs neveiks laika atskaiti, kamēr 

veļas mašīnā nebūs ieliets pietiekams ūdens daudzums. Lai izvairītos no sliktiem mazgāšanas 
rezultātiem nepietiekama ūdens daudzuma dēļ, veļas mašīna pagaidīs, līdz tvertnē būs pietiekami daudz 
ūdens. Pēc tam taimera rādītājs atsāks laika atskaiti.

•	 Taimeris var apstāties ūdens sakarsēšanas laikā. >>> Taimera rādītājs neveiks laika atskaiti, kamēr 
veļas mašīna nebūs sasniegusi izvēlēto temperatūru.

•	 Taimeris var apstāties veļas izgriešanas laikā. >>> Dēļ nevienmērīga veļas sadalījuma tvertnē var 
tikt aktivizēta automātiskā nevienmērīgas noslodzes atklāšanas sistēma. 

•	 Lai netiktu nodarīti bojājumi veļas mašīnai vai apkārtējai videi, veļas mašīna nepārslēdzas uz 
veļas izgriešanas ciklu, ja veļa tvertnē nav vienmērīgi izkārtota. Veļa jāpārkārto un tad atkal 
jāieslēdz centrifūga.

No mazgāšanas līdzekļa atvilktnes nāk laukā putas.
•   Tiek izmantots pārāk liels mazgāšanas līdzekļa daudzums. >>> Samaisiet 1 tējkaroti 

mīkstinātāja ar 1/2 litru ūdens un ielejiet mazgāšanas līdzekļa atvilktnes galvenajā 
nodalījumā.

•	 Ievietojiet mazgāšanas līdzekli veļas mašīnā atbilstoši programmai un maksimālajam veļas 
ielādes daudzumam, kas norādīts „Programmu un patēriņa tabulā”. Izmantojot papildu 
ķīmiskos līdzekļus (traipu tīrītājus, balinātājus utt.), samaziniet mazgāšanas līdzekļa 
daudzumu.

Programmas beigās veļa būs slapja
•	 Iespējams, pārāk liela izmantotā mazgāšanas līdzekļa daudzuma dēļ izveidojušās pārāk 

lielas putas un aktivizēta automātiskā putu absorbcijas sistēma. >>> Izmantojiet ieteikto 
mazgāšanas līdzekļa daudzumu.

•	 Lai netiktu nodarīti bojājumi veļas mašīnai vai apkārtējai videi, veļas mašīna nepārslēdzas uz 
veļas izgriešanas ciklu, ja veļa tvertnē nav vienmērīgi izkārtota. Veļa jāpārkārto un tad atkal 
jāieslēdz centrifūga.
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ATRUNA/BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūmes galalietotājs var pienācīgi risināt, neradot nekādus drošības jautājumus vai 
nedrošu lietošanu, ja tas tiek veikts ievērojot ierobežojumus un saskaņā ar šādām instrukcijām (skatiet 
sadaļu “Pašremonts”).

Tādēļ, ja vien zemāk esošajā sadaļā “Pašremonts” nav atļauts citādi, remonts jāveic reģistrētiem 
profesionāliem remontētājiem, lai izvairītos no drošības problēmām. Reģistrēts profesionāls remontētājs 
ir profesionāls remontētājs, kuram ražotājs ir piešķīris piekļuvi šī izstrādājuma instrukcijām un rezerves 
daļu sarakstam saskaņā ar metodēm, kas aprakstītas normatīvajos aktos saskaņā ar Direktīvu 2009/125/
EK. Tomēr saskaņā ar noteikumiem pakalpojums var sniegt tikai servisa aģents (t.i., pilnvaroti 
profesionāli remontētāji), ar kuru varat sazināties, izmantojot tālruņa numuru, kas norādīts 
lietotāja rokasgrāmatā/garantijas kartē, vai caur pilnvaroto izplatītāju. Tāpēc, lūdzu, ņemiet vērā, ka 
profesionālu remontētāju (kuriem nav Beko atļaujas) remonts anulē garantiju.

Pašremonts

Pašremontu galalietotājs var veikt attiecībā uz šādām rezerves daļām: durvis, durvju eņģes un blīves, citas 
blīves, durvju slēdzenes komplekts un plastmasas perifērijas ierīces, piemēram, mazgāšanas līdzekļu 
dozatori (atjaunināts saraksts ir pieejams arī atbalsta vietnē: support.beko.com, no 2021. gada 1. marta).

Turklāt, lai nodrošinātu izstrādājuma drošību un novērstu nopietnu traumu risku, minētais pašremonts jāveic, 
ievērojot lietotāja rokasgrāmatā sniegtos norādījumus par pašremontu, vai kas pieejams vietnē: support.
beko.com. Jūsu drošības labad pirms mēģināt veikt pašremontu, atvienojiet izstrādājumu no kontaktligzdas.

Galalietotāju mēģinājumi labot detaļas, kuras nav iekļautas šajā sarakstā un/vai neievērojot lietotāja 
rokasgrāmatās sniegtos norādījumus par pašremontu, vai detālas, kuras ir pieejamas vietnē: support.beko.
com, var radīt drošības problēmas, kas nav attiecināmas uz Beko, un tādējādi tiks anulēta izstrādājuma 
garantija.

Tāpēc galalietotājiem ir ļoti ieteicams atturēties no mēģinājumiem veikt remontdarbus, kas neietilpst 
minētajā rezerves daļu sarakstā, šādos gadījumos sazinoties ar pilnvarotiem profesionāliem remontētājiem 
vai reģistrētiem profesionāliem remontētājiem. Gluži pretēji, šādi galalietotāju mēģinājumi var izraisīt 
drošības problēmas un sabojāt izstrādājumu, kā arī izraisīt ugunsgrēku, plūdus, elektrotraumu un nopietnus 
miesas bojājumus.

Piemēram, bet ne tikai, pilnvarotiem profesionāliem remontētājiem vai reģistrētiem profesionāliem 
remontētājiem ir jāveic šādu daļu remonts: motors, sūkņa komplekts, galvenā plāksne, motora plāksne, 
displeja plāksne, sildītāji utt.

Ražotāju/pārdevēju nevar saukt pie atbildības nekādā gadījumā, ja galalietotāji neievēro iepriekš minēto.

Iegādātās veļas mazgājamās mašīnas vai veļas žāvētāja rezerves daļu pieejamība ir 10 gadi.
Šajā periodā būs pieejamas oriģinālās rezerves daļas pareizai veļas mašīnas vai veļas žāvētāja darbībai.


